
ÍÍÍÍuuuułłłł    ¡¡¡¡UUUU³³³³¼¼¼¼

c� UÎD³ðd� `KDB*« `³�√ b�Ë Æ ¡«uN�« w� WI�UŽ  ULO�ł

¨ QD)« o¹dÞ sŽ ¨ p� ‰«  UšU�³�«¢ w� Âb�²�*« dÝ«b�UÐ

Æ ¢◊uGC*« ¡«uN�UÐ qLFð wð

Aerosol(es)

Conjunto de partículas en suspensión en el aire. Se ha asociado este
término incorrectamente al propelente utilizado en los “vaporizadores
de aerosol”.

Aerosol

A collection of airborne particles. The term has also come to be
associated, erroneously, with the propellant used in “aerosol sprays”.

Aérosols

Particules en suspension dans l’air. Le terme est également associé à
tort aux propulseurs employés dans les “bombes aérosols”.

F'hjpjkm
Cjdjregyjcnm dpdtityys[ d djple[t xfcnbw.  "njn nthvby nfr;t
jib,jxyj fccjwbbhe/n c dtotcndjv> bcgjkmpetvsv d
$f'hjpjkmys[ egfrjdrf[$.

‰‰‰‰ËËËË____««««    oooo����dddd****««««    ÊÊÊÊ««««bbbbKKKKÐÐÐÐ

wG²Ð WIKF²*« W¹—UÞù« WO�UHðôUÐ ‰Ë_« o�d*« w� œdð

X�«Ë ÊËUF²�« WLEM� w� Î¡UCŽ√ X½U� w²�« Ê«bK³�« ŒUM*« —

 d9 «ÎbKÐ ±±Ë ¨ ±ππ≤ ÂUŽ w� ÍœUB²�ô« Ê«bO*« w� WO/

‰« W¹œUB²�ô« WŽUL'«Ë ¨ ‚u��« œUB²�« v�≈ ‰u% WKŠd0

UOÝ œUL²ŽUÐ W�e²K� ‰Ë_« o�d*« w� ·«dÞ_«Ë Æ WOÐË—Ë√

Æ ŒUM*« dOGð s� b×K� dOÐ«bð –U�ð«Ë WOMÞË  UÝ

Países del Anexo I

En el Anexo I de la CMCC figuran los países que eran miembros de la
OCDE en 1992, 11 países que estaban en transición a una economía de
mercado y los de la Comunidad Económica Europea.  Las partes del
Anexo I se han comprometido a adoptar políticas nacionales y adoptar
medidas para mitigar el cambio climático.

Annex I Countries

Annex  I of the FCCC lists the countries who were members of the
OECD in 1992, 11 countries undergoing the process of transition to a
market economy, and the European Economic Community.  Annex I
parties are committed to adopt national policies and take measures to
mitigate climate change.

Pays figurant à l'Annexe I

A l'Annexe I de la Convention-cadre sur les changements climatiques
figurent les pays qui étaient membres de l'OCDE en 1992, onze pays
qui ont entrepris un processus de transition vers une économie de
marché et la Communauté économique européenne.  Les parties à la
Convention-cadre citées à l'Annexe I sont convenus, au plan national,
d'adopter des politiques et de prendre des mesures visant à atténuer le
changement climatique.

Cnhfys ghbkj;tybz I
D ghbkj;tybb I HRBR gthtxbcktys cnhfys> rjnjhst ,skb
xktyfvb J"CH d 1992 u.> ghb 'njv d 11 cnhfyf[ bltn ghjwtcc
gtht[jlf yf hsyjxye/ 'rjyjvbre> f nfr;t cnhfys Tdhjgtqcrjuj
'rjyjvbxtcrjuj cjj,otcndf.  Cnjhjys> gthtxbcktyyst d
ghbkj;tybb I> dpzkb yf ct,z j,zpfntkmcndj endthlbnm
yfwbjyfkmye/ gjkbnbre b ghbyznm vths> c wtkm/ cvzuxtybz
gjcktlcndbq bpvtytybz rkbvfnf.

WWWWOOOOzzzzUUUUOOOOŠŠŠŠ√√√√    WWWWKKKK²²²²����

l� WŠU�� w� …œułu*«  UOCF²LK� wKJ�« r−(« Ë√ Ê“u�«

Æ 5F� r−Š Ë√ WM¹

Biomasa

Peso o volumen total de organismos presentes en un área o volumen
dados.

Biomass

The total weight or volume of organisms in a given area or volume.

Biomasse

Poids ou volume total des organismes présents dans une aire ou un
volume donné.

<bjvfccf
J,obq dtc bkb j,(tv jhufybpvjd yf lfyyjq gkjoflb bkb d
lfyyjv j,(tvt.
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WWWWOOOOzzzzUUUUOOOOŠŠŠŠ√√√√    …………bbbbŠŠŠŠËËËË

 w²�« WIDM*« Ë√®  UðU³M�«Ë  U½«uO(« s� WOFO³Þ WŽuL−�

lð w²�« W�U)« ‰«uŠ_« l� WHOJ²� ©WŽuL:« Ác¼ UNKGAð

Æ ©«—bM²�« q¦�® UNKþ w� g¹

Bioma

Comunidad de flora y fauna presente espontáneamente en la naturaleza
(o bien, región ocupada por esa comunidad), adaptada a las condiciones
específicas en que se desenvuelve (por ejemplo, una tundra).

Biome

A naturally occurring community of flora and fauna (or the region
occupied by such a community) adapted to the particular conditions in
which they occur (e.g., tundra).

Biome

Communauté naturelle de végétaux et d’animaux (ou région occupée
par cette communauté) adaptée aux conditions particulières dans
lesquelles elle évolue (par exemple la toundra).

<bjv
Tcntcndtyyj djpybrf/ott cjj,otcndj akjhs b afeys !bkb
hfqjy> pfybvftvsq nfrbv cjj,otcndjv@ ghbcgjcj,ktyyjt r
rjyrhtnysv eckjdbzv> d rjnjhs[ jyb djpybrf/n !yfghbvth>
neylhf@.

WWWWOOOO����UUUULLLLÝÝÝÝ√√√√————    nnnnOOOO����UUUUJJJJðððð

r�« W¹—UL¦²Ýô« Ë√ WO�ULÝ√d�«  UIHM�UÐ WD³ðd� nO�UJð

Ë w�  U½Ëe<«Ë  «bF*«Ë  PAM*«Ë w{«—_« vKŽ W�Ëd�

Ê_« Ác¼ VKD²ðË Æ  U�bš .bI²� Ë√ lKÝ ÃU²½ù 5F� X�

a²Ý« ‰bF� bOFÐ bŠ v�≈ Áœb×¹ W�UD�« s� «Î—«bI� …œUŽ WDý

Æ wMF*« qJON�« Ë√ WOMF*« W�ü« Â«œ

Costos de capital

Costos asociados a los gastos de capital o de inversión en terreno,
plantas, equipo y existencias. A diferencia de los costos de mano de
obra y de explotación, los costos de capital son independientes del
nivel de producción.

Capital costs

Costs associated with the capital or investment expenditures on land,
plant, equipment and inventories.  Unlike labour and operating costs,
capital costs are independent of the level of output.

Dépense d'investissement

Coûts associés aux capitaux investis en terrain, installation,
équipement et stocks.  A l'inverse des coûts de main-d'oeuvre et des
frais d'exploitation, les dépenses d'investissement sont indépendantes
du niveau de production.

Rfgbnfkmyst pfnhfns
Pfnhfns> cdzpfyyst c rfgbnfkmysvb bkb bydtcnbwbjyysvb
hfc[jlfvb yf ptvk/> plfybz> j,jheljdfybt b pfgfcs.  D jnkbxt
jn pfnhfn yf hf,jxe/ cbke b 'rcgkefnfwbjyys[ pfnhfn>
rfgbnfkmyst pfnhfns ytpfdbcbvs jn ehjdyz ghjbpdjlcndf.
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WWWWOOOO����UUUULLLLÝÝÝÝ√√√√————    WWWW����UUUUÞÞÞÞ

X½ù 5F� X�Ë w� U� œUB²�ô WŠU²*« q�UON�«Ë  ôü« q�

Î—«bI� …œUŽ WDA½_« Ác¼ VKD²ðË Æ  U�bš .bI²� Ë√ lKÝ Ã«

sF*« W�ü« Â«b�²Ý« ‰bF� bOFÐ bŠ v�≈ Áœb×¹ W�UD�« s� «

Æ wMF*« qJON�« Ë√ W¹

Capital de equipo

Acumulación de máquinas y estructuras de que dispone una economía
en un momento cualquiera para producir bienes o prestar servicios. Por
lo general, estas actividades requieren una cantidad de energía
determinada, en gran medida, por el grado de utilización de la máquina
o estructura.

Capital stocks

The accumulation of machines and structures that are available to an
economy at any point in time to produce goods or render services.
These activities usually require a quantity of energy that is determined
largely by the rate at which that machine or structure is used.

Stock de capital

Ensemble de machines et de structures dont dispose une économie en
un instant donné pour produire des biens ou assurer des services. Ces
activités exigent habituellement une quantité d’énergie qui est
largement déterminée par le taux d’utilisation de la machine ou de la
structure considérée.

Jcyjdyjq rfgbnfk
Cjdjregyjcnm vfiby b cjjhe;tybq> rjnjhst d 'rjyjvbrt d
k/,jq vjvtyn vjuen ghjbpdjlbnm njdfhs bkb jrfpsdfnm eckeub.
Lkz 'njq ltzntkmyjcnb j,sxyj nht,etncz rfrjt-nj rjkbxtcndj
'ythubb> rjnjhjt jghtltkztncz> ukfdysv j,hfpjv>
byntycbdyjcnm/> c rjnjhjq vfibyf bkb cjjhe;tybt
bcgjkmpe/ncz.

ÊÊÊÊuuuuÐÐÐÐddddJJJJ����««««    …………————ËËËËœœœœ

Â ‰UJý√ w�® ÊuÐdJ�« ‰œU³ð n‡�u� Âb‡�²�*« `‡KDB*«

‰«Ë Íu'« ·öG�« 5Ð ©ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ q¦� ¨ WHK²š

Æ WOłu�uO'« VÝ«Ëd�«Ë w{—_« ÍuO(« ·öG�«Ë  UDO×�

Ciclo del carbono

Término utilizado para describir el intercambio de carbono (en formas
diversas; por ejemplo, como dióxido de carbono) entre la atmósfera, el
océano, la biosfera terrestre y los depósitos geológicos.

Carbon cycle

The term used to describe the exchange of carbon (in various forms,
e.g., as carbon dioxide) between the atmosphere, ocean, terrestrial
biosphere and geological deposits.

Cycle du carbone

Expression employée pour désigner l’échange de carbone (sous diverses
formes, par ex. sous forme de dioxyde de carbone) entre l’atmosphère,
les océans, la biosphère terrestre et les dépôts géologiques.

Wbrk eukthjlf
"njn nthvby bcgjkmpetncz lkz jgbcfybz j,vtyf eukthjlf !d
hfpkbxys[ ajhvf[> yfghbvth> d rfxtcndt ldejrbcb eukthjlf@
vt;le fnvjcathjq> jrtfyjv> ,bjcathjq ceib b utjkjubxtcrbvb
jnkj;tybzvb.

©©©©WWWWOOOO½½½½uuuuÐÐÐÐdddd����    ¡¡¡¡UUUU³³³³¼¼¼¼√√√√®®®®    wwww½½½½uuuuÐÐÐÐdddd����    ¡¡¡¡UUUU³³³³¼¼¼¼

dJ�« vKŽ ©Íu²%® Íu²×¹ ©`KDB*« «c¼ dE½«® ©¡U³¼√® ¡U³¼

Æ ÊuÐ

Aerosol(es) carbonáceo(s)

Aerosol(es) que contienen carbono. (Véase también "aerosol").

Carbonaceous aerosol(s)

Aerosol(s) (q.v.) containing carbon.

Aérosols carbonés

Aérosols [voir ce terme] contenant du carbone.

Eukthjlysq f'hjpjkm!b@
F'hjpjkm!b@ !cv. 'njn nthvby@> cjlth;fobq eukthjl.
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ŒŒŒŒUUUUMMMM����

¨ W�b�« s� b¹e0 ¨ Ë√ ¢fID�« ‰bF�¢ t½QÐ …œUŽ ŒUM*« ·]dFÔ¹

r�« W¹dOGð Ë√ jÝu²� YOŠ s� fIDK� wzUBŠù« n�u�« 

uIŽ WŁöŁ® œuIŽ …bŽ mK³ð  «d²� Èb� vKŽ WOMF*« d¹œU�

Ë Æ ©W¹u'« œU�—ú� WO*UF�« WLEM*« n¹dFð V�Š …œUŽ œ

« q¦� WO×DÝ  «dOG²� ¨ ‰«uŠ_« VKž√ w� ¨ w¼ d¹œUI*« Ác¼

UŠ n�Ë ¨ lÝË√ vMF0 ¨ u¼ ¢ŒUM*«¢ sJ�Ë ¨ `¹d�«Ë …—«d(

Æ wšUM*« ÂUEM�« W�

Clima

Se suele definir el clima como el "promedio del estado del tiempo" o,
más rigurosamente, como una descripción estadística del tiempo en
términos de valores medios y de variabilidad de las cantidades de interés
durante periodos de varios decenios (normalmente, tres decenios, según
la definición de la OMM). Dichas cantidades son casi siempre variables
de superficie (por ejemplo, temperatura, precipitación o viento), aunque
en un sentido más amplio el "clima" es una descripción del estado del
sistema climático.

Climate

Climate is usually defined as the "average weather", or more
rigorously, as the statistical description of the weather in terms of the
mean and variability of relevant quantities over periods of several
decades (typically three decades as defined by WMO). These quantities
are most often surface variables such as temperature, precipitation, and
wind, but in a wider sense the "climate" is the description of the state
of the climate system.

Climat

Le climat désigne généralement le “temps moyen”; il s’agit plus
précisément d’une description statistique du temps en termes de
moyennes et de variabilité de grandeurs pertinentes sur des périodes de
plusieurs décennies (trois décennies en principe, d’après la définition de
l’OMM).  Ce sont le plus souvent des variables de surface –
température, précipitations et vent, par exemple – mais au sens large le
“climat” est la description de l’état du système climatique.

Rkbvfn
Rkbvfn j,sxyj jghtltkztncz rfr $echtlytyyfz gjujlf$ bkb
,jktt njxyj> rfr cnfnbcnbxtcrjt jgbcfybt gjujls d dblt yjhvs b
bpvtyxbdjcnb cjjndtncnde/ob[ dtkbxby pf gthbjls d ytcrjkmrj
ltcznbktnbq !j,sxyj nhb ltcznbktnbz> rfr 'nj ghbyznj d DVJ@.
R 'nbv dtkbxbyfv xfcnj jnyjczn ghbptvyst gthtvtyyst> nfrbt
rfr ntvgthfnehf> jcflrb b dtnth> yj d ,jktt ibhjrjv cvsckt
$rkbvfn$ - 'nj jgbcfybt cjcnjzybz rkbvfnbxtcrjq cbcntvs.

©©©©ŒŒŒŒUUUUMMMM****««««    ddddOOOOGGGG²²²²ÐÐÐÐ    WWWWIIIIKKKKFFFF²²²²****««««    WWWW¹¹¹¹————UUUUÞÞÞÞùùùù««««    WWWWOOOO����UUUUHHHHððððöööö����    UUUUÎ ÎÎÎIIII³³³³ÞÞÞÞ®®®®    ŒŒŒŒUUUUMMMM****««««    ddddOOOOGGGGðððð

 v�≈ …dýU³� dOž Ë√ …dýU³� …—uBÐ ÈeFÔ¹ ŒUM*« w� dOGð

Íu'« ·öG�« s¹uJð w� dOGð v�≈ wCH¹ ¨ ÍdAÐ ◊UA½

q� WOFO³D�« WO³KI²�« v�≈ W�U{ùUÐ ¨ kŠö¹Ë ¨ w*UF�« 

Æ WKŁUL²� WOM�“  «d²� Èb� vKŽ ¨ ŒUM�

Cambio climático (según la CMCC)

Cambio del clima atribuido directa o indirectamente a actividades
humanas que alteran la composición de la atmósfera mundial, y que
viene a añadirse a la variabilidad natural del clima observada durante
periodos de tiempo comparables.

Climate change (FCCC usage)

A change of climate which is attributed directly or indirectly to human
activity that alters the composition of the global atmosphere and
which is in addition to natural climate variability observed over
comparable time periods.

Changements climatiques (selon la CCCC)

Changements de climat qui sont attribués directement ou indirectement
à une activité humaine altérant la composition de l’atmosphère
mondiale et qui viennent s’ajouter à la variabilité naturelle du climat
observée au cours de périodes comparables.

Bpvtytybt rkbvfnf !nthvby> bcgjkmpetvsq HRBR@
Bpvtytybt rkbvfnf> rjnjhjt dspsdftncz ytgjchtlcndtyyj bkb
jgjchtlcndjdfyysv j,hfpjv ltzntkmyjcnm/ xtkjdtrf>
bpvtyz/otq cjcnfd ukj,fkmyjq fnvjcaths b rjnjhjt zdkztncz
ljgjkybntkmysv r tcntcndtyyjq rkbvfnbxtcrjq bpvtyxbdjcnb>
yf,k/lftvjq pf chfdybvst gthbjls dhtvtyb.
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©©©©ŒŒŒŒUUUUMMMM****««««    ddddOOOOGGGG²²²²ÐÐÐÐ    WWWWOOOOMMMMFFFF****««««    WWWWOOOO����ËËËËbbbb����««««    WWWWOOOO����uuuuJJJJ((((««««    WWWW¾¾¾¾OOOONNNNKKKK����    UUUUÎ ÎÎÎIIII³³³³ÞÞÞÞ®®®®    ŒŒŒŒUUUUMMMM****««««    ddddOOOOGGGGðððð

Í ¨ ŒUM*« b�— q−Ý w� tO�≈ dOý√ UL³�Š ¨ ŒUM*« dOGð

X�« w� Ë√ wšUM*« ÂUEM�« w� WOKš«œ  «dOGð V³�Ð ÀbŠ

Ã—U)« dOŁQ²�« w�  «dOGð V³�Ð Ë√ ¨ tðU½=uJ� 5Ð qŽU�

rŽ sJ1 ôË Æ W¹dAÐ WDA½_ Ë√ WOFO³Þ »U³Ý_ W−O²½ Í

‰« UNOŽu½ 5Ð Õu{uÐ eO1 u×½ vKŽ »U³Ý_« b¹b% UÎ�Ë

r�« w� ŒUM*« dOGð  UÞUIÝ≈Ë Æ QAM*« ÍdA³�«Ë wFO³Þ

» WOMF*« WO�Ëb�« WO�uJ(« W¾ON�« UNðœ—Ë√ w²�« ¨ q³I²Ý

« dOŁQ²�« ÈuÝ UNO� ÊU³�(« w� qšb¹ ô ¨ ŒUM*« dOGð

 «“Už w� QAM*« W¹dA³�«  «œU¹e�« ŒUM*« w� tŁb% Íc�

Æ ÊU�½ùUÐ WKB�«  «– q�«uF�« s� U¼dOžË W¾O�b�« 

Cambio climático (según el IPCC)

El cambio del clima, tal como se entiende en relación con las
observaciones efectuadas, se debe a cambios internos del sistema
climático o de la interacción entre sus componentes, o a cambios del
forzamiento externo debidos a causas naturales o a actividades
humanas. En general, no es posible determinar claramente en qué
medida influye cada una de esas causas. En las proyecciones de cambio
climático del IPCC se suele tener en cuenta únicamente la influencia
ejercida sobre el clima por los aumentos antropógenos de los gases de
efecto invernadero y por otros factores relacionados con los seres
humanos.

Climate change (IPCC usage)

Climate change as referred to in the observational record of climate
occurs because of internal changes within the climate system or in the
interaction between its components, or because of changes in external
forcing either for natural reasons or because of human activities. It is
generally not possible clearly to make attribution between these
causes. Projections of future climate change reported by IPCC
generally consider only the influence on climate of anthropogenic
increases in greenhouse gases and other human-related factors.

Changements climatiques (selon le GIEC)

Les changements climatiques signalés dans les relevés climatologiques
sont attribuables aux variations internes du système climatique ou des
interactions entre ses composantes, ou aux modifications du forçage
externe d’origine naturelle ou anthropique.  Il n’est généralement pas
possible d’établir clairement les causes.  Dans les projections qu’il
établit sur l’évolution du climat, le GIEC ne tient généralement
compte que de l’influence sur le climat de l’augmentation des gaz à
effet de serre imputable aux activités humaines et d’autres facteurs liés
à l’homme.

Bpvtytybt rkbvfnf !nthvby> bcgjkmpetvsq VU"BR@
Bpvtytybt rkbvfnf> j rjnjhjv celzn gj lfyysv yf,k/ltybq>
ghjbc[jlzott dcktlcndbt dyenhtyyb[ bpvtytybq d hfvrf[
rkbvfnbxtcrjq cbcntvs bkb d htpekmnfnt dpfbvjltqcndbz vt;le
t= rjvgjytynfvb> bkb ;t dcktlcndbt bpvtytybq dj dytiytv
dsye;lf/otv djpltqcndbb kb,j gj tcntcndtyysv ghbxbyfv>
kb,j d htpekmnfnt ltzntkmyjcnb xtkjdtrf.  J,sxyj ytdjpvj;yj
cltkfnm hfpkbxbt vt;le 'nbvb ghbxbyfvb.  D
ghtlgjkj;bntkmys[ jwtyrf[ ,eleotuj bpvtytybz rkbvfnf>
cjj,oftvs[ VU"BR> j,sxyj hfccvfnhbdftncz njkmrj dkbzybt
yf rkbvfn fynhjgjutyyjuj hjcnf gfhybrjds[ ufpjd b lheub[
fynhjgjutyys[ afrnjhjd.
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ŒŒŒŒUUUUMMMM****««««    WWWWOOOOÝÝÝÝUUUU����ŠŠŠŠ

UM*« dOG²Ð WOMF*« WO�Ëb�« WO�uJ(« W¾ON�« d¹—UIð w�

«® qł_« q¹uD�« dOG²�« v�≈ …œUŽ ŒUM*« WOÝU�Š dOAð Œ

j��« …—«d(« Wł—b� w*UF�« jÝu²*« w� ©Ê“«u²K� À=b;

« bO��√ w½UŁ eO�dð w� nFC�« v�≈ …œU¹“ ÀËbŠ bFÐ WOŠ

‰« ·öG�« w� ©¡v�UJ*« ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ Ë√® ÊuÐdJ�

¨ Ê“«u²K� À=b;« ¨ dOG²�« v�≈ rŽ√ qJAÐ dOAð w¼Ë Æ Íuł

bŠ«Ë …bŠuÐ dOGð ÀËbŠ bFÐ w×D��« ¡«uN�« …—«dŠ Wł—œ w� 

Æ ©≤≠ Â ËØ”Ú ® wŽUFýù« dOŁQ²�« w� …

Sensibilidad del clima

En los informes del IPCC, la sensibilidad del clima suele hacer
referencia al cambio a largo plazo (en condiciones de equilibrio) de la
temperatura media de la superficie mundial a raíz de una duplicación de
la concentración de CO2 (o de CO2 equivalente) en la atmósfera. En
términos más generales, hace referencia al cambio, en condiciones de
equilibrio, de la temperatura del aire en la superficie cuando el
forzamiento radiativo varía en una unidad (ºC/W m-2).

Climate sensitivity

In IPCC reports, climate sensitivity usually refers to the long-term
(equilibrium) change in global mean surface temperature following a
doubling of atmospheric CO2 (or equivalent CO2) concentration. More
generally, it refers to the equilibrium change in surface air temperature
following a unit change in radiative forcing (˚C/W m-2).

Sensibilité du climat

Dans les rapports du GIEC, cette expression désigne habituellement les
variations à long terme (à l’équilibre) de la température moyenne
mondiale en surface à la suite d’un doublement de la concentration de
CO2 (ou d’équivalent CO2) dans l’atmosphère.  De façon plus générale,
elle désigne les variations à l’équilibre de la température de l’air en
surface à la suite de la variation d’une unité de forçage radiatif
(°C/W m-2).

Xedcndbntkmyjcnm rkbvfnf
D ljrkflf[ VU"BR xedcndbntkmyjcnm rkbvfnf j,sxyj jnyjcbncz
r ljkujchjxyjve !hfdyjdtcyjve@ bpvtytyb/ ukj,fkmyjq chtlytq
ghbptvyjq ntvgthfnehs> dspsdftvjq eldjtybtv cjlth;fybz CO2

!bkb 'rdbdfktnyjq rjywtynhfwbb CO2@ d fnvjcatht.  D ,jktt
ibhjrjv cvsckt jyf rfcftncz bpvtytybz hfdyjdtcyjuj cjcnjzybz
ghbptvyjq ntvgthfnehs djple[f> dspsdftvjuj tlbybxysv
bpvtytybtv hflbfwbjyyjuj dsye;lf/otuj djpltqcndbz
!°C/Wm-2@.

VVVV××××��������««««    nnnn¦¦¦¦JJJJðððð    WWWW¹¹¹¹uuuu½½½½√√√√

‰« ¡U*« n¦J²� UÎO�Ë√ UÎF�u� qJAð ¡«uN�UÐ WI�UŽ  ULO�ł

Æ V×��«  «dOD� ÊÒuJð v�≈ ÍœRð Ê√ sJ1Ë qzUÝ

Núcleos de condensación de nubes

Partículas en suspensión en el aire sobre las que se produce la
condensación de agua en forma líquida, y que pueden conducir a la
formación de las gotitas de las nubes.

Cloud condensation nuclei

Airborne particles that serve as an initial site for the condensation of
liquid water and which can lead to the formation of cloud droplets.

Noyaux de condensation

Particules en suspension dans l’air servant de site initial pour la
condensation de l’eau liquide et pouvant conduire à la formation de
gouttelettes nuageuses.

Zlhf rjyltycfwbb j,kfrjd
Yf[jlzobtcz d djple[t xfcnbws> rjnjhst cke;fn d rfxtcndt
gthdjyfxfkmyjuj wtynhf lkz rjyltycfwbb ;blrjq djls b
rjnjhst vjuen ghbdtcnb r j,hfpjdfyb/ j,kfxys[ rfgtkm.
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ÊÊÊÊuuuuÐÐÐÐddddJJJJ����««««    bbbbOOOO��������√√√√    wwww½½½½UUUU¦¦¦¦ÐÐÐÐ    VVVVOOOOBBBB����ðððð

p�« bO��√ w½UŁ eO�dð ŸUHð—ô W−O²½  U³M�« u/ e¹eFð

Æ ÊuÐ—

Fertilización por CO2

Intensificación del crecimiento de las plantas por efecto de una mayor
concentración de CO2 en la atmósfera.

CO2 fertilization

The enhancement of plant growth as a result of elevated atmospheric
CO2 concentration.

Fertilisation par le CO2

Stimulation de la croissance des plantes due à une forte concentration
de CO2 dans l’atmosphère.

J,jufotybt fnvjcaths ldejrbcm/ eukthjlf !CO2@
Ekexitybt hjcnf hfcntybz d htpekmnfnt gjdsitybz cjlth;fybz
CO2 d fnvjcatht.

ÍÍÍÍ————UUUU−−−−²²²²����««««    llllÐÐÐÐUUUUDDDD����««««    ¡¡¡¡UUUUHHHH{{{{≈≈≈≈

włu�uMJ²�« ‰ušœ oOI×²� W¹—ËdC�«  «¡«dłù« s� WK�KÝ

Ë ‚«uÝ_« v�≈ …b¹b'« W¹—UJ²Ðô«  U−²M*«Ë  UOKLF�«Ë  «

«uÝ_« w� W�UF�« WO��UM²�« …—bI�« UN� d�«u²ð Ê√ ÊULC�

Æ ‚

Comercialización

Serie de acciones necesarias para cobrar el ingreso en el mercado y la
competitividad general en el mercado de nuevas tecnologías, procesos y
productos innovadores.

Commercialization

Sequence of actions necessary to achieve market entry and general
market competitiveness of new innovative technologies, processes and
products.

Commercialisation

Série de démarches à faire pour assurer la mise en marché et la
compétitivité globale des nouvelles techniques et des nouveaux
procédés et produits.

Rjvvthwbfkbpfwbz
Gjcktljdfntkmyjcnm ltqcndbq> ytj,[jlbvs[ lkz ljcnb;tybz
ds[jlf yf hsyjr b j,otq hsyjxyjq rjyrehtynjcgjcj,yjcnb lkz
yjds[ cjdhtvtyys[ nt[yjkjubq> ghjwtccjd b ghjlerwbb.

WWWWHHHHKKKKJJJJ²²²²����««««    vvvv����≈≈≈≈    ””””UUUUOOOOIIII����UUUUÐÐÐÐ    ‰‰‰‰UUUUFFFF����

Í UÎMOF� «ÎdOÐbð Ë√® d�uð WMOF� UOłu�uMJð Ê√ œb×¹ —UOF�

 tM� q�√ Ë√ Í—U'« dF�K� ÌËU�� dF�Ð W�bš Ë√ WFKÝ ©d�Ë

« WO¾O³�« —UŁü« ÊU³�(« w� qšbÔð ô WIOŁu�« Ác¼ w�Ë Æ

u��«Ë ŸUDIK� UÎF³ð „öN²Ýô«  «d²� s¹U³²ðË ¨ WOł—U)

Æ 5OMF*« ‚

Rentabilidad

Criterio según el cual una tecnología o medida proporciona un bien o
un servicio a un costo igual o inferior al practicado corrientemente.  En
el presente documento, los efectos en el medio ambiente de las
actividades económicas no se internalizan; los períodos de armotización
varían, según el sector del mercado de que se trate.

Cost-effective

A criterion that specifies that a technology or measure deliver a good
or service at equal or lower cost than current practice.  In this paper,
environmental externalities are not internalized; playback periods vary,
depending on the particular sector and market.

Efficace par rapport au coût

Critère qui spécifie qu'une technique ou une mesure donnée permet
d'obtenir un produit ou un service à un coût égal ou inférieur au coût
habituel.  Dans le présent document, les externalités liées à
l'environnement ne sont pas internalisées; la période d'amortissement
varie selon le secteur et le marché considérés.

Htynf,tkmyjcnm
Rhbnthbq> rjnjhsq jghtltkztn> xnj nt[yjkjubz bkb vthf
gjcnfdrb njdfhf bkb eckeub hfdyf bkb yb;t cnjbvjcnb ntreotq
ghfrnbrb.  D yfcnjzotq hf,jnt dytiybt afrnjhs jrhe;f/otq
chtls yt kjrfkbpjdfys&  gthbjls jregftvjcnb bpvtyz/ncz d
pfdbcbvjcnb jn hfccvfnhbdftvjuj ctrnjhf 'rjyjvbrb bkb hsyrf.
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ÍÍÍÍbbbbOOOOKKKK''''««««    ····ööööGGGG����««««

Æ bL−²�« WLz«œ WÐdðË bOKłË ZKŁ s� r�UF�« w� błu¹ U� q�

Criosfera

Conjunto de nieve, hielo y permafrost de todo el planeta.

Cryosphere

All global snow, ice and permafrost.

Cryosphère

Masses totales de neige, de glace et de pergélisol dans le monde.

Rhbjcathf
Ckjq> j,hfpetvsq vfccjq cytuf> kmlf b dtxyjq vthpkjns dctuj
vbhf.

————ddddCCCC����««««    WWWW����««««œœœœ

gM�« w�  UCOH�²�«Ë ŒUM*« w�  «dOG²�« 5Ð W�öF�«

UŠ w� ULNMOÐ WMJL*« W�öF�« v�≈ W³�M�UÐ ÍœUB²�ô« ◊«

Æ ŒUM*« dOGð ÂbŽ W�

Función de daño

Relación entre los cambios del clima y las reducciones experimentadas
por la actividad económica respecto de lo que sería posible en un clima
inalterado.

Damage function

The relation between changes in the climate and reductions in
economic activity relative to the rate that would be possible in an
unaltered climate.

Fonction de dommage

Relation entre l’évolution du climat et la réduction de l’activité
économique par rapport à ce qui serait possible si le climat n’évoluait
pas.

Aeyrwbz eoth,f
Cdzpm vt;le bpvtytybzvb d rkbvfnt b cgflfvb 'rjyjvbxtcrjq
ltzntkmyjcnb gj jnyjityb/ r njve> xnj ,skj ,s> tckb ,s
rkbvfn yt bpvtyzkcz.

rrrrBBBB))))««««    ddddFFFFÝÝÝÝ

q³I²�*« d¼«uE�« dOŁQð tÐ iH�¹ Íc�« ÍuM��« ‰bF*«

Æ WO�U(« d¼«uE�« dOŁQ²Ð t²½—UI� sJ1 YO×Ð W¹

Tasa de descuento

Tasa anual para la cual el efecto de los sucesos futuros se reduce hasta
el punto de ser equiparable al efecto de los sucesos actuales.

Discount rate

The annual rate at which the effect of future events are reduced so as to
be comparable to the effect of present events.

Taux d’actualisation

Taux annuel auquel l’effet de futurs événements est réduit  de façon
qu’on puisse le comparer à l’effet d’événements actuels.

Yjhvf lbcrjynf
Ujljdfz yjhvf> r rjnjhjq ghbdjlbncz djpltqcndbt ,eleob[
zdktybq c ntv> xnj,s jyj ,skj chfdybvj c djpltqcndbtv
ntreob[ zdktybq.

wwww����uuuuOOOO����««««    …………————««««dddd((((««««        UUUUłłłł————œœœœ    ÈÈÈÈbbbb����

öš UO½b�« …—«d(« Wł—œË ÈuBI�« …—«d(« Wł—œ 5Ð ‚dH�«

Æ WŽUÝ ≤¥ …d²� ‰

Intervalo de temperaturas diurnal

Diferencia entre las temperaturas máxima y mínima a lo largo de un
periodo de 24 horas.

Diurnal temperature range

The difference between maximum and minimum temperature over a
period of 24 hours.

Amplitude diurne de la température

Différence entre les températures maximale et minimale sur une
période de 24 heures.

Cenjxysq [jl ntvgthfnehs
Hfpybwf vt;le vfrcbvfkmyjq b vbybvfkmyjq ntvgthfnehjq pf
gthbjl d 24 xfcf.
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WWWW¹¹¹¹œœœœUUUUBBBB²²²²����««««    WWWWOOOO½½½½UUUUJJJJ����≈≈≈≈

 UŁUF³½« w�  UCOH�ð ¡«dłù WOMH�« WO½UJ�ù« s� ¡e'«

p1 Íc�« ¨ W�UD�« …¡UH� w�  UMO�% Ë√ ¨ W¾O�b�«  «“Už 

Ÿ qþ w� WHKJ²�« v�≈ ”UOI�UÐ ‰UF� u×½ vKŽ tIOI% Ê

UB²�ô« WO½UJ�ù« oOI% VKD²¹Ë Æ WO�uÝ eł«uŠ œułË Âœ

Æ WO�u��« eł«u(« W�«“ù WO�U{≈ dOÐ«bðË  UÝUOÝ W¹œ

Potencial económico

Parte del potencial técnico para reducir las emisiones de GEI o mejorar
el rendimiento energético que puede lograrse en forma rentable, sin
obstáculos al mercado.  para conseguir el potencial económico hacen
falta políticas y medidas adicionales que permitan derribar esos
obstáculos.

Economic Potential

The portion of the technical potential for GHG emissions reductions or
energy-efficiency improvements that could be achieved cost-effectively
in the absence of market barriers.  The achievement of the economic
potential requires additional policies and measures to break down
market barriers.

Potentiel économique

Fraction du potentiel technique de réduction des émissions de GES ou
d'amélioration du rendement énergétique qui peut être réalisée de façon
efficace par rapport au coût en l'absence d'obstacles à l'accès du marché.
La réalisation du potentiel économique exige que l'on mette en oeuvre
des politiques et des mesures supplémentaires destinées à lever ces
obstacles.

"rjyjvbxtcrbq gjntywbfk
Xfcnm nt[ybxtcrjuj gjntywbfkf lkz cyb;tybz ds,hjcjd GU bkb
gjdsitybt 'aatrnbdyjcnb 'ythutnbrb> rjnjhs[ vj;yj ljcnbxm
'rjyjvbxtcrb 'aatrnbdysv cgjcj,jv ghb jncencndbb hsyjxys[
,fhmthjd.  Lkz ljcnb;tybz 'rjyjvbxtcrjuj gjntywbfkf
nht,e/ncz ljgjkybntkmyst vths b gjkbnbrf> yfghfdktyyst yf
ecnhfytybt hsyjxys[ ,fhmthjd.

wwww����««««ËËËËœœœœ    jjjjKKKKšššš

Ë Æ © U�«Ëœ® ‚UDM�« …dOG� WOÐ«dD{«  UOKLŽ t³³�ð jKš

–U/ ‚œ√ WDÝ«uÐ v²Š Õu{uÐ UN½UOÐ sJ1 ô  UOKLF�« Ác¼

‰UŠ W�b�²�*«  UDO;« ≠ Íu'« ·öGK� ÂUF�« Ê«—Ëb�« Ã

Æ UÎ�UD½ lÝË_«  ôU(UÐ U¼—UŁ¬ jÐ— V−¹ p�c�Ë ¨ UÎ¹

Mezclado por remolinos

Mezclado causado por procesos turbulentos de pequeña escala
(remolinos). Ni siquiera los actuales modelos de circulación general
atmósfera/océano de mayor resolución pueden resolver explícitamente
este tipo de procesos, razón por la cual hay que vincular sus efectos a
las condiciones de mayor escala.

Eddy mixing

Mixing due to small scale turbulent processes (eddies). Such processes
cannot be explicitly resolved by even the finest resolution
Atmosphere-Ocean General Circulation Models currently in use and so
their effects must be related to the larger scale conditions.

Mélange turbulent

Mélange dû à des processus turbulents à petite échelle (tourbillons).
Ces processus ne pouvant être représentés explicitement même par les
modèles de la circulation générale atmosphère-océan les plus fins
employés de nos jours, leurs effets doivent être rattachés aux
conditions à plus grande échelle.

Neh,ektynyfz !db[htdfz@ lbaaepbz
Cvtibdfybt d htpekmnfnt neh,ektynys[ ghjwtccjd yt,jkmijuj
vfcinf,f !db[htq@.  Nfrbt ghjwtccs ytdjpvj;yj njxyj
jghtltkbnm lf;t c bcgjkmpjdfybtv vjltkb j,otq wbhrekzwbb
cbcntvs fnvjcathf-jrtfy c cfvjq dscjrjq hfphtif/otq
cgjcj,yjcnm/> rjnjhfz d yfcnjzott dhtvz bcgjkmpetncz> b
gj'njve b[ dkbzybt ljk;yj jnyjcbnmcz r eckjdbzv ,jktt
rhegyjuj vfcinf,f.
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    UUUUŁŁŁŁUUUUFFFF³³³³½½½½««««    ‚‚‚‚ööööÞÞÞÞ≈≈≈≈    WWWWBBBBšššš————

fÝR� v�≈ W�uJŠ t×M9 ‰Ë«b²�« Ë√ q¹u×²K� qÐU� dOž Ê–≈

l� …œU� s� WOLJ�« …œb×�  UŁUF³½« ‚öÞ≈ w� o(« UN�u�¹ …

Æ WM¹

Permiso negociable

Asignación no transferible o negociable de derechos de un gobierno a
una empresa para emitir determinada cantidad de una sustancia.

Emission Permit

A non-transferable or tradable allocation of entitlements by a
government to an individual firm to emit a specified amount of a
substance.

Permis d'émission

Autorisation non transférable ou négociable d'émettre une quantité
déterminée de substance accordée par un gouvernement à une entreprise.

Hfphtityysq ds,hjc
Dsltktybt ujcelfhcndjv jnltkmyjve ghtlghbznb/ hfphtitybz yf
ds,hjc jghtltktyyjuj rjkbxtcndf dtotcndf> ,tp ghfdf gthtlfxb
lheubvb ghtlghbznbzvb b ,tp ghfdf njhujdkb.

    UUUUŁŁŁŁUUUUFFFF³³³³½½½½««««    WWWWBBBBŠŠŠŠ

w�ULł≈ s� Ê«bKÐ WŽuL−� Ë√ bK³� hB<« r�I�« Ë√ ¡e'«

UŁUF³½ö� vB�_« b(« —UÞ≈ w� UNÐ ÕuL�*«  UŁUF³½ô« 

Æ  «d¹bI²�« Ë√ œ—«u*« s� WO�«e�ù«  UBB<«Ë WOKJ�«  

Cuota de emisión

Porción o parte de las emisiones totales admisibles asignada a un país
o grupo de países en un marco de emisiones totales máximas y
asignaciones obligatorias de recursos o evaluaciones.

Emission Quota

The portion or share of total allowable emissions assigned to a country
or group of countries within a framework of maximum total emissions
and mandatory allocations of resources or assessments.

Contingent d'émission

Portion ou part du total des émissions permises assignée à un pays ou
à un groupe de pays dans le contexte d'une limite maximale des
émissions totales et d'affectations obligatoires des ressources ou
d'évaluations.

Rdjnf ds,hjcf
Xfcnm bkb ljkz j,ob[ hfphtityys[ ds,hjcjd> dsltkztvfz
cnhfyt> bkb uheggt cnhfy> d hfvrf[ vfrcbvfkmys[ j,ob[
ds,hjcjd b j,zpfntkmys[ jghtltktybq htcehcjd bkb jwtyjr.

ÀÀÀÀUUUUFFFF³³³³½½½½ôôôô««««    ————UUUUOOOOFFFF����

Æ Á“ËU& ¨ Êu½UI�« Vłu0 ¨ “u−¹ ô Íc�« ÀUF³½ô« Èu²��

Norma de emisión

Nivel de emisión que no puede rebasarse en virtud de la ley.

Emission Standard

A level of emission that under law may not be exceeded.

Norme d'émission

Niveau d'émission que la loi prescrit de ne pas dépasser.

Yjhvf ds,hjcf
Ehjdtym ds,hjcf> rjnjhsq yt vj;tn ghtdsifnmcz gj pfrjye.
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WWWW����UUUUDDDD����««««    WWWW����UUUU¦¦¦¦����

Ë Æ ÍœU*« Ë√ ÍœUB²�ô« "UM�« v�≈ W�UD�« „öN²Ý« W³�½

„öN²Ýô« W³�½ w¼ ¨ wMÞu�« bOFB�« vKŽ ¨ W�UD�« W�U¦�

jK� wzUNM�« „öN²Ýô« Ë√ WO�Ë_« W�UDK� w�ULłù« wK;« 

Æ ÍœU*« "UM�« Ë√ w�ULłù« wK;« "UM�« v�≈ W�«

Intensidad energética

Proporción de consumo de energía y rendimiento económico o físico.
A nivel nacional, la intensidad energética es la relación entre el
consumo total de energía primaria doméstica o el consumo final de
energía y el producto interior bruto o el rendimiento física.

Energy Intensity

Ration of energy consumption and economic or physical output.  At
the national level, energy intensity is the ratio of total domestic
primary energy consumption or final energy consumption to gross
domestic product or physical output.

Intensité énergétique

Rapport de la consommation d'énergie à la production économique ou
physique.  A l'échelon national, l'intensité énergétique est le rapport de
la consommation intérieure totale d'énergie primaire ou de la
consommation finale d'énergie au produit intérieur brut ou à la
production matérielle.

"ythujtvrjcnm
Jnyjitybt gjnht,ktybz 'ythubb r 'rjyjvbxtcrjq bkb
afrnbxtcrjq ghjbpdjlbntkmyjcnb.  Yf yfwbjyfkmyjv ehjdyt
'ythujtvrjcnm - 'nj jnyjitybt j,otuj dyenhtyytuj gjnht,ktybz
jcyjdyjq 'ythubb bkb rjytxyjuj 'ythujgjnht,ktybz r dfkjdjve
dyenhtyytve ghjlerne.

ÊÊÊÊ““““««««uuuu²²²²KKKK����    WWWWŁŁŁŁ] ]]]bbbb××××����    WWWWÐÐÐÐUUUU−−−−²²²²ÝÝÝÝ««««

ÿUH(« qł√ s� ¨ ©wšUM� Ã–u/ Ë√® wšUM*« ÂUEM�« WÐU−²Ý«

Æ ÷ËdH� wŽUFý≈ dOŁQð WNł«u0 ¨ —«dI²Ýô« W�UŠ vKŽ 

Respuesta de equilibrio

Respuesta, en estado estacionario, del sistema climático (o de un
modelo climático) a un forzamiento radiativo impuesto.

Equilibrium response

The steady state response of the climate system (or a climate model) to
an imposed radiative forcing.

Réaction à l’équilibre

Réaction, à l’état d’équilibre, du système climatique (ou d’un modèle de
climat) à un forçage radiatif imposé.

Hfdyjdtcyjt htfubhjdfybt
Htfrwbz ecnfyjdbditqcz rkbvfnbxtcrjq cbcntvs !bkb
rkbvfnbxtcrjq vjltkb@ yf dsye;lf/ott hflbfwbjyyjt
djpltqcndbt.

¡¡¡¡vvvv����UUUUJJJJ****««««    ÊÊÊÊuuuuÐÐÐÐddddJJJJ����««««    bbbbOOOO��������√√√√    wwww½½½½UUUUŁŁŁŁ

« s� t�H½ —bI�« V³�¹ Íc�« ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ eO�dð

„√ w½UŁ s� 5F*« Z¹e*« tŁb×¹ Íc�« wŽUFýù« dOŁQ²�

Æ Èdš_« W¾O�b�«  «“UžË ÊuÐdJ�« bOÝ

CO2 equivalente

Concentración de CO2 que daría lugar al mismo nivel de forzamiento
radiativo que la mezcla dada de CO2 y otros gases de efecto invernadero.

Equivalent CO2

The concentration of CO2 that would cause the same amount of
radiative forcing as the given mixture of CO2 and other greenhouse
gases.

Equivalent CO2

Concentration de CO2 qui entraînerait un forçage radiatif de même
importance que le mélange considéré de CO2 et d’autres gaz à effet de
serre.

"rdbdfktyn CO2

Rjywtynhfwbz CO2, rjnjhfz vjukf ,s dspdfnm nfrjt ;t gj
dtkbxbyt hflbfwbjyyjt dsye;lf/ott djpltqcndbt> rfr lfyyfz
cvtcm CO2 b lheub[ gfhybrjds[ ufpjd.
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WWWWOOOOłłłł————UUUUšššš    qqqq����««««uuuuŽŽŽŽØØØØWWWWOOOOłłłł————UUUUšššš        ««««ddddOOOOŁŁŁŁQQQQðððð

WO¾O³�«  «dOG²�« iFÐ Ë√® ŒUM*« dOGð UNŁb×¹  «dOŁQð

X�ô« V³�Ð UNLOOIð WO��UMð ‚u�� sJ1 ôË ©Èdš_« 

c¼ vKŽ ¡UMÐ ·dB²�« vKŽ …—bI�« ÂbŽ Ë√  U�uKF*« v�≈ —U�

Æ  U�uKF*« Á

Impactos externos/externalidades

Impactos generados por el cambio climático (o algún otro tipo de
cambio medioambiental) que un mercado competitivo no puede
evaluar, por falta de información y/o por la imposibilidad de actuar en
base a esa información.

External impacts/externalities

Impacts generated by climate change (or some other environmental
change) that cannot be evaluated by a competitive market because of a
lack of information and or the inability to act on that information.

Effets externes (externalités)

Effets dus à l’évolution du climat (ou à d’autres changements
environnementaux), qui ne peuvent pas être évalués sur un marché
concurrentiel en raison d’une information insuffisante et/ou de
l’impossibilité de tenir compte de cette information.

Dytiybt djpltqcndbz#dytiybt afrnjhs
Djpltqcndbz> dspsdftvst bpvtytybtv rkbvfnf !bkb rfrbv-kb,j
lheubv bpvtytybtv jrhe;f/otq chtls@> rjnjhst yt vjuen ,snm
jwtytys rjyrehtynjcgjcj,ysv hsyrjv ddble ytljcnfnrf
byajhvfwbb b#bkb ytcgjcj,yjcnb ltqcndjdfnm yf jcyjdt 'njq
byajhvfwbb.

WWWWOOOOłłłł————UUUUšššš    qqqq����««««uuuuŽŽŽŽ

V�UÐ dCð Ë√ ”UM�« ÁU�— w� dŁRð WDA½_ W¹u½UŁ "«u½

‰Ë Æ ‚u��« —UFÝ√ w�  «dOŁQ²�« Ác¼ fJFMð ô YOŠ ¨ W¾¹

—U)« q�«uF�« ÁcNÐ WD³ðd*« ©bz«uH�« Ë√® nO�UJ²�« qšbð «

Æ nO�UJ²�« W³ÝU; WOÝUOI�« rEM�« w� WOł

Externalidades

Subproductos de actividades que afectan al bienestar de la población o
dañan el medio ambiente, cuando esos impactos no se reflejan en los
precios de mercado. Los costos (o beneficios) asociados con
externalidades no comprenden sistemas normalizados de contabilidad de
costos.

Externalities

By-products of activities that affect the well-being of people or damage
the environment, where those impacts are not reflected in market
prices.  The costs (or benefits) associated with externalities do not
enter standard cost accounting schemes.

Externalités

Sous-produits des activités qui influent sur les conditions de vie des
populations ou endommagent l'environnement, lorsque ces effets ne se
répercutent pas sur les prix du marché.  Les coûts (ou les avantages)
associés aux externalités ne sont pas pris en considération dans les
systèmes de comptabilité habituels.

Dytiybt afrnjhs
Gj,jxyst ghjlerns ltzntkmyjcnb> rjnjhst dkbz/n yf
,kfujcjcnjzybt k/ltq bkb yfyjczn eoth, jrhe;f/otq chtlt>
nfv> ult nfrbt djpltqcndbz yt jnhf;tys d hsyjxys[ wtyf[.
Hfc[jls !bkb dsujls@> cdzpfyyst c dytiybvb afrnjhfvb> yt
d[jlzn d c[tvs cnfylfhnys[ hfcxtnjd cnjbvjcnb.
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iiiiŠŠŠŠbbbb����««««    …………bbbbŽŽŽŽUUUU����

r�« W×B�«  U³Łù WI¹dÞ błuð ô t½QÐ ÂuO�« rKF�« rK�¹

d�H¹ Ê√ UÎLz«œ sJL*« s� Ê_ ¨ Ã–u/ Ë√ WO{d� Í_ WIKÞ

‰« ÊS� oKDM*« «c¼ s�Ë Æ UN�H½  UEŠö*« nK²�� qOKFð 

c�Ë Æ ¢WÞËdA�¢ 5½«u� ¨ UN�Ý—√ v‡²Š ¨ WOzU¹eOH�« 5½«u�

  U³Ł≈ v�≈ ¨ WOLKF�« WO−NM*UÐ ¨ q�u²�« «ÎbÐ√ sJ1 ô p�

ÂbŽ  U³Ł≈ v�≈ jI� sJ1 U/≈Ë WMOF� WO{d� W×B� lÞU�

Æ UN²×� 

Regla de refutabilidad

La ciencia actual reconoce que no es posible demostrar la verdad
absoluta de una hipótesis o modelo, ya que siempre existe la
posibilidad de que una explicación distinta dé cuenta de las mismas
observaciones. En este sentido, incluso las leyes físicas más
firmemente asentadas son “condicionales”. Por lo tanto, empleando la
metodología científica nunca se puede demostrar concluyentemente que
determinada hipótesis es cierta; únicamente podría llegar a demostrarse
que es falsa.

Falsifiability rule

Science today recognizes that there is no way to prove the absolute
truth of any hypothesis or model, since it is always possible that a
different explanation might account for the same observations. In this
sense, even the most well established physical laws are “conditional”.
Hence, with scientific methodology it is never possible to prove
conclusively that a hypothesis is true, it is only possible to prove that
it is false.

Règle de la réfutabilité

La science reconnaît aujourd’hui qu’il n’existe aucun moyen de prouver
le bien-fondé absolu d’une hypothèse ou d’un modèle, car il est
toujours possible qu’une explication différente rende compte des
mêmes observations. Dans ce sens, même les lois physiques les mieux
établies sont “conditionnelles”.  Ainsi, les méthodes scientifiques ne
permettent jamais de donner de preuves concluantes qu’une hypothèse
est vérifiée.  Elles permettent uniquement de prouver qu’une hypothèse
n’est pas vérifiée.

Ghfdbkj jghjdthuftvjcnb
Cjdhtvtyyfz yferf ghbpyftn> xnj ytdjpvj;yj ljrfpfnm
f,cjk/nye/ bcnbye bkb rfre/-kb,j ubgjntpe bkb vjltkm>
gjcrjkmre dctulf bvttncz djpvj;yjcnm njuj> xnj vj;yj
ghbvtybnm lheujt j,(zcytybt lkz nt[ ;t yf,k/ltybq.  D 'njv
cvsckt lf;t [jhjij j,jcyjdfyyst abpbxtcrbt pfrjys zdkz/ncz
$eckjdysvb$.  Jnc/lf> c gjvjom/ yfexyjq vtnjljkjub ybrjulf
ytdjpvj;yj e,tlbntkmyj ljrfpfnm> xnj ubgjntpf zdkztncz
bcnbyyjq> djpvj;yj kbim ljrfpfnm> xnj jyf kj;yfz.

©©©©wwwwFFFFłłłł————    ‰‰‰‰uuuuFFFFHHHH����®®®®    …………bbbbððððdddd����    WWWW¹¹¹¹ccccGGGGðððð

·  «dOGð ÂUE½ w� dOG²� V³�¹ U�bMŽ WOKLF�« Ác¼ Àb%

r�« W¹cG²�«Ë Æ ‰Ë_« dOG²*« w� Á—ËbÐ dŁR¹ dš¬ dOG²� Í

« …bðd*« W¹cG²�« U�√ ¨ dOŁQ²�« …bý s� b¹eð W³łu*« …bð—

Æ tðbý s� qKI²� W³�U��

Retroacción (feedback)

Se produce cuando una variable de un sistema desencadena cambios en
otra variable que, a su vez, afectará en última instancia a la variable
original; un efecto de retroacción positivo intensifica los efectos, y uno
negativo los reduce.

Feedback

When one variable in a system triggers changes in a second variable
that in turn ultimately affects the original variable; a positive feedback
intensifies the effect, and a negative feedback reduces the effect.

Rétroaction

Il y a rétroaction lorsqu’une variable d’un système modifie une
deuxième variable qui à son tour influe sur la première.  Une
rétroaction positive intensifie l’effet considéré alors qu’une rétroaction
négative le réduit.

J,hfnyfz cdzpm
Tckb jlyf gthtvtyyfz d cbcntvt dspsdftn bpvtytybz dnjhjq
gthtvtyyjq> rjnjhfz> d cdj/ jxthtlm> d rjytxyjv bnjujt dkbztn
yf gthde/ gthtvtyye/& gjkj;bntkmyfz j,hfnyfz cdzpm ecbkbdftn
djpltqcndbz> f jnhbwfntkmyfz j,hfnyfz cdzpm jckf,kztn
djpltqcndbz.
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WWWWOOOOzzzzUUUUNNNN½½½½    WWWW����UUUUÞÞÞÞ

‰« q¦�® …bOH� W�UÞ v�≈ UNK¹u×²� pKN²�*« UNÐ œËe¹ W�UÞ

Æ ©f³I*« w� ¡UÐdN�

Energía final

Energía suministrada de que dispone el consumidor que se convierte en
energía útil (p. ej., electricidad en la toma corriente mural).

Final Energy

Energy supplied that is available to the consumer to be converted into
useful energy (e.g. electricity at the wall outlet).

Energie finale

Energie fournie au consommateur afin qu'il la transforme en énergie
utile (par exemple l'électricité que fournit une prise de courant).

Rjytxyfz 'ythubz
Cyf,;tybt 'ythubtq> rjnjhfz bvttncz d hfcgjhz;tybb
gjnht,bntkz lkz tt gthtdjlf d gjktpye/ 'ythub/ !yfghbvth>
'ktrnhbxtcndj d hjptnrt@.

    UUUUIIII����bbbb²²²²����««««    jjjj³³³³{{{{

r�«Ë Íu'« ·öGK� Ê—UI²� ÂUŽ Ê«—Ëœ Ã–u/ dNEÔ¹ Ê√ VM−²�

Õ  Uł—œ q¦�® WOF�«u�« dOž WOšUM*« ‰«uŠ_« iFÐ  UDOŠ

 ©¡ÈœUN�« jO;« s� Í—«b*« ¡e'« w� ŸUHð—ô« WG�UÐ …—«—

‰«Ë …—«d(«  UI�bð  U½UOÐ vKŽ j³{ ◊Ëdý oO³Dð sJ1

« dOŁQð sŽ WLłUM�« WO×D��«  «œUNłù« vKŽ UÎ½UOŠ√Ë® ‰UDNð

 Æ jO;« Ã–u/ w� UN�Ušœ≈ q³� ©jO;« `DÝ vKŽ `¹d�

Æ  UI�b²�« j³{ vL�¹ U� u¼ «c¼Ë

Ajuste de flujo

Para evitar que un modelo de circulación general atmósfera/océano
acoplado derive hacia un estado del clima irreal (por ejemplo, con
temperaturas excesivamente cálidas en la parte tropical del Océano
Pacífico), una solución consistiría en aplicar ciertos términos de ajuste
a los flujos de calor y precipitación (y, a veces, a las coerciones
superficiales resultantes del efecto del viento sobre la superficie del
océano) antes de imponerlos al océano del modelo. Este proceso se
conoce como “ajuste de flujo”.

Flux adjustment

To avoid the problem of a coupled atmosphere-ocean general
circulation model drifting into some unrealistic climatic state (e.g.,
excessively warm temperatures in the tropical Pacific ocean),
adjustment terms can be applied to the fluxes of heat and precipitation
(and sometimes the surface stresses resulting from the effect of the
wind on the ocean surface) before being imposed on the model ocean.

Ajustement des flux

Pour éviter qu’un modèle couplé atmosphère-océan de la circulation
générale n’indique des conditions climatiques irréalistes (par exemple
des températures excessivement élevées dans la partie tropicale de
l’océan Pacifique), on peut appliquer des termes d’ajustement aux flux
de chaleur et de précipitation (et parfois aux tensions de surface
résultant de l’effet du vent sur la surface des océans) avant de les
introduire dans le modèle océanique.  C’est ce qu’on appelle
l’ajustement des flux.

Rjhhtrnbhjdrf gjnjrjd
Dj bp,t;fybt ghj,ktvs jnrkjytybz vjltkb j,otq wbhrekzwbb
cjghz;tyyjq cbcntvs fnvjcathf-jrtfy r ythtfkbcnbxyjve
cjcnjzyb/ rkbvfnf !yfghbvth> bpkbiyt dscjrbt ntvgthfnehs d
nhjgbxtcrjq pjyt Nb[juj jrtfyf@> r pyfxtybzv gjnjrf ntgkf b
jcflrjd !f byjulf r yfghz;tyb/ nhtybz d htpekmnfnt
djpltqcndbz dtnhf yf gjdth[yjcnm jrtfyf@ vj;yj ghbvtyznm
rjhhtrnbhjdrb gthtl b[ ddjljv d vjltkm jrtfyf.
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ÍÍÍÍ————uuuuHHHHŠŠŠŠ____««««    œœœœuuuu����uuuu����««««        UUUUOOOOÞÞÞÞUUUUOOOO²²²²ŠŠŠŠ««««

 W�œ_« vKŽ ¡UMÐ …œułu� UN½√ ·ËdF*« s� Í—uHŠ√ œu�Ë WOL�

« ‰«uŠ_« qþ w� UNł«d�²Ý« sJ1Ë WOÝbMN�«Ë WOłu�uO'«

Æ WOKFH�« WOKOGA²�«  «—bI�«Ë W¹œUB²�ô

Reservas de combustible de origen fósil

Cantidad de un combustible de origen fósil cuya existencia se ha
conocido basándose en pruebas geológicas y de ingeniería, y que es
posible recuperar en las condiciones económicas actuales y con las
capacidades operativas actuales.

Fossil fuel reserves

The quantity of a fossil fuel that is known to exist, based on
geological and engineering evidence, and that can be recovered under
current economic conditions and operating capabilities.

Réserves de combustibles fossiles

Quantité de combustibles fossiles dont l’existence est attestée par les
données géologiques et les études réalisées sur le terrain et qu’il est
possible de récupérer dans les conditions économiques actuelles et avec
les moyens techniques dont nous disposons.

Pfgfcs bcrjgftvjuj njgkbdf
Rjkbxtcndj bcrjgftvjuj njgkbdf> j ceotcndjdfybb rjnjhjuj
bpdtcnyj yf jcyjdt utjkjubxtcrb[ b nt[yj-bpscrfntkmcrb[
cdbltntkmcndf[> b rjnjhjt vj;yj lj,snm ghb cjdhtvtyys[
'rjyjvbxtcrb[ eckjdbz[ b 'rcgkefnfwbjyys[ djpvj;yjcnz[.

                                ÍÍÍÍ————uuuuHHHHŠŠŠŠ____««««    œœœœuuuu����uuuu����««««    ssss����    œœœœ————««««uuuu****««««

sJ1 w²�«Ë …œułu� UN½√ bI²FÔ¹ w²�« Í—uHŠ_« œu�u�« WOL�

‰«uŠú� b¹b×²�« `{«Ë u¹—UMOÝ ”UÝ√ vKŽ UN�ö�²Ý« 

Æ q³I²�*« w� WOKOGA²�«  «—bI�«Ë W¹œUB²�ô« 

Recursos de combustible de origen fósil

Cantidad de combustible de origen fósil que supuestamente existe y que
sería recuperable basándose en un escenario explícito de condiciones
económicas y de capacidades de operación futuras.

Fossil fuel resources

The quantity of fossil fuel that is thought to exist and that may be
recoverable based on an explicit scenario for future economic
conditions and operating capabilities.

Ressources en combustibles fossiles

Quantité de combustibles fossiles dont on présume l’existence et qui
pourrait être récupérée selon un scénario explicite des conditions
économiques et capacités d’exploitation futures.

Htcehcs bcrjgftvjuj njgkbdf
Rjkbxtcndj bcrjgftvjuj njgkbdf> rjnjhjt> rfr gjkfuf/n>
ceotcndetn b rjnjhjt vj;yj lj,snm> jcyjdsdfzcm yf zcyjv
cwtyfhbb ,eleob[ 'rjyjvbxtcrb[ eckjdbq b 'rcgkefnfwbjyys[
djpvj;yjcntq.
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WWWWOOOOKKKKJJJJ����««««    WWWWHHHHKKKKJJJJ²²²²����UUUUÐÐÐÐ    ddddOOOOFFFF����ðððð

YO×Ð ≠ WOzUÐdNJ�« W�UD�« q¦� ≠ W¹—U−²�« lK��« dOF�ð

UNM�« Âb�²�*« s� WÐuKD*« WOzUNM�« —UFÝ_« sLC²ð ô 

Í√ sLC²ð U/≈Ë V�×�  öšbLK� W�U)« nO�UJ²�« wz

UN�«b�²Ý«Ë UNłU²½≈ sŽ WLłUM�« WOł—U)« —UŁü« nO�UJð UÎ{

Æ 

Fijación de los precios basada en la totalidad de los
costos

Determinación de bienes comerciales – como la energía eléctrica – que
comprendería los precios definitivos para el usuario final no sólo los
costos privados de los insumos, sino también los costos de las
externalidades creadas por su producción y utilización.

Full-cost Pricing

The pricing of commercial goods—such as electric power—that would
include in the final prices faced by the end user not only the private
costs of inputs, but also the costs of the externalities created by their
production and use.

Fixation des prix au coût complet

Fixation du prix de produits commerciaux tels que l'énergie électrique
en tenant compte, dans le prix facturé à l'utilisateur final, non
seulement du coût privé des moyens de production, mais aussi du coût
des externalités engendrées par leur production et leur emploi.

Wtyjj,hfpjdfybt yf jcyjdt gjkyjq eltkmyjq
ghjbpdjlcndtyyjq ct,tcnjbvjcnb
Wtyjj,hfpjdfybt rjvvthxtcrb[ njdfhjd - nfrb[ rfr
'ktrnhj'ythubz - rjnjhjt drk/xfkj ,s d jrjyxfntkmyst wtys>
ghtlkfuftvst rjytxyjve gjnht,bntk/> yt njkmrj pfnhfns yf
xfcnysq rfgbnfk> yj nfr;t hfc[jls j,eckjdktyyst dytiybvb
afrnjhfvb> cjplfdftvst b[ ghjbpdjlcndjv b bcgjkmpjdfybtv.

wwww����UUUULLLLłłłł≈≈≈≈    wwwwKKKK××××����    """"UUUU½½½½

 qš«œ ©WJKN²�*« Ë√® W−]²M*«  U�b)«Ë lK��« lOLł WLO�

Æ 5F� bKÐ

PIB

Producto interior bruto. Valor de todos los bienes y servicios
producidos (o consumidos) dentro de las fronteras de un país.

GDP

Gross Domestic Product. The value of all goods and services produced
(or consumed) within a nation’s borders.

PIB

Produit intérieur brut.  Valeur de tous les biens et services produits (ou
consommés) à l’intérieur d’un pays.

DDG
Dfkjdjq dyenhtyybq ghjlern.  Cnjbvjcnm dct[ njdfhjd b eckeu>
ghjbpdjlbvs[ !bkb gjnht,kztvs[@ d hfvrf[ yfwbjyfkmys[
uhfybw.
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 WÝUI�® W¾O�b�«  «“Už  UŁUF³½« w� WMJL*«  UCOH�²�«

r�«  UŁUF³½ö� W¹u¾*« V�M�UÐ Ë√ WIKD*«  UCOH�²�UÐ

»«bðË  UOłu�uMJð Â«b�²ÝUÐ UNIOI% sJ1 w²�« ©WOFł—

Æ WMOF� d¹

Potencial de reducción de GEI

Posibles reducciones de las emisiones de gases de efecto invernadero
(cuantificadas en términos de reducciones absolutas o en porcentaje de
emisiones de referencia) que pueden lograrse aplicando tecnologías y
medidas.

GHG Reduction Potential

Possible reductions in emissions of greenhouse gases (quantified in
terms of absolute reductions or in percentages of baseline emissions)
that can be achieved through the use of technologies and measures.

Ampleur possible de la réduction des émissions de GES

Réduction des émissions de gaz à effet de serre (exprimée sous forme de
réduction absolue ou de pourcentage des émissions de référence) qui
peut être obtenue en mettant en oeuvre des technologies ou des
mesures particulières.

Gjntywbfk evtymitybz GU
Djpvj;yst evtymitybz ds,hjcjd gfhybrjds[ ufpjd
!dshf;tyyst d dblt f,cjk/nys[ evtymitybq bkb d ghjwtynf[
jcyjdys[ ds,hjcjd@> rjnjhs[ vj;yj ljcnbxm c gjvjom/
bcgjkmpjdfybz nt[yjkjubq b ghbyznbz jghtltktyys[ vth.
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WWWW¾¾¾¾OOOO����bbbb����««««    ““““UUUUžžžž

 nOÞ ‚UD½ w� …œb×� WOłu� ‰«uÞ√ bMŽ ŸUFýù« h²1 “Už

Ë ÷—_« `DÝ t¦F²³¹ Íc�« ©dLŠ_« X% ŸUFýù«® WFý_«

f� s� dLŠ_« X% ŸUFýù« Á—ËbÐ “UG�« YF²³¹Ë Æ V×��«

Ë Æ `D��« …—«dŠ Wł—œ s� q�√ ÁbMŽ …—«d(« W‡ł—œ Êu‡Jð Èu‡ð

‰« s� ¡e' wF{u*« f³(« w� w�UB�« dOŁQ²�« q¦L²¹

 Æ ÷—_« `DÝ …—«dŠ Wł—œ l�— v�≈ WŽe½ l� WB²L*« W�UÞ

ú� Íu'« ·öG�« w� …œułu*« WO�Ozd�« W¾O�b�«  «“UžË

 ¡U*« —U�Ð w¼ ÷—(H2O) ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁË (CO2)„√Ë 

 “Ëd²OM�« bOÝ(N2O) ÊU¦O*«Ë (CH4) ÊË“Ë_«Ë (O3)Æ  

Gas de invernadero, gas de efecto invernadero

Gas que absorbe radiación en determinadas longitudes de onda del
espectro de radiación (radiación infrarroja) emitido por la superficie de
la Tierra y por las nubes. El gas, a su vez, emite radiación infrarroja
desde un nivel en que la temperatura es más baja que en la superficie.
El efecto neto consiste en que parte de la energía absorbida resulta
atrapada localmente, y la superficie del planeta tiende a calentarse. En
la atmósfera de la Tierra, los gases de efecto invernadero son,
básicamente: vapor de agua (H2O), dióxido de carbono (CO2), óxido
nitroso (N2O), metano (CH4) y ozono (O3).

Greenhouse gas

A gas that absorbs radiation at specific wavelengths within the
spectrum of radiation (infrared radiation) emitted by the Earth’s surface
and by clouds. The gas in turn emits infrared radiation from a level
where the temperature is colder than the surface. The net effect is a
local trapping of part of the absorbed energy and a tendency to warm
the planetary surface. Water vapour (H2O), carbon dioxide (CO2),
nitrous oxide (N2O), methane (CH4) and ozone (O3) are the primary
greenhouse gases in the Earth’s atmosphere.

Gaz à effet de serre

Gaz qui, pour certaines longueurs d’onde données du spectre
énergétique, absorbe le rayonnement (rayonnement infrarouge) émis par
la surface de la Terre et par les nuages.  Le gaz considéré émet à son
tour un rayonnement infrarouge à un niveau où la température est plus
faible que la température de surface. L’effet net est la rétention locale
d’une partie de l’énergie absorbée et une tendance au réchauffement de
la surface de la Terre.  La vapeur d’eau (H2O), le dioxyde de carbone
(CO2), l’hémioxyde d’azote (N2O), le méthane (CH4) et l’ozone (O3)
sont les principaux gaz à effet de serre qu’on trouve dans l’atmosphère
terrestre.

Gfhybrjdsq ufp
Ufp> rjnjhsq gjukjoftn hflbfwb/ c jghtltktyyjq lkbyjq djkys
d cgtrnht hflbfwbb !byahfrhfcyfz hflbfwbz@> bpkexftvjq
gjdth[yjcnm/ ptvkb b j,kfrfvb.  "njn ufp> d cdj/ jxthtlm>
bpkexftn byahfrhfcye/ hflbfwb/ jn ehjdyz> ult ntvgthfnehf
yb;t xtv ntvgthfnehf gjdth[yjcnb.  Gjkexftvst djpltqcndbz
ghtlcnfdkz/n cj,jq kjrfkmyjt ,kjrbhjdfybt xfcnb gjukjotyyjq
'ythubb b ntyltywb/ yfuhtdfnm gjdth[yjcnm gkfytns.  R
jcyjdysv gfhybrjdsv ufpfv d fnvjcatht Ptvkb jnyjczncz
djlzyjq gfh !H2O@> ldejrbcm eukthjlf !CO2@> pfrbcm fpjnf
!N2O@> vtnfy !CH4@ b jpjy !O3@.
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    UUUU½½½½uuuuÐÐÐÐdddd����uuuu����UUUUNNNN����««««

 Æ ÊuÐdJ�«Ë —uKH�« Ë√ ÂËd³�« Ë√ —uKJ�« vKŽ Íu²%  U³�d�

 dE½«® W¾O�b�«  «“Už ‰uFH�  U³�d*« ÁcN� ÊuJ¹ Ê√ sJ1Ë

«  U½uÐd�u�UN�«Ë Æ Íu'« ·öG�« w� W¹uI�« ©`KDB*« «c¼

 œUHM²Ý« w� UÎC¹√ „—UAð —uKH�«Ë —uKJ�« vKŽ W¹u²;

Æ ÊË“Ë_« WI³Þ

Halocarbonos

Compuestos que contienen cloro, bromo o flúor y carbono. Estos
compuestos pueden actuar como potentes gases de efecto invernadero
en la atmósfera. Los halocarbonos que contienen cloro y bromo están
también relacionados con el agotamiento de la capa de ozono. (Véase
también "gases de efecto invernadero").

Halocarbons

Compounds containing either chlorine, bromine or fluorine and
carbon. Such compounds can act as powerful greenhouse gases (q.v.)
in the atmosphere. The chlorine and bromine containing halocarbons
are also involved in the depletion of the ozone layer.

Hydrocarbures halogénés

Composé contenant du chlore, du brome ou du fluor ainsi que du
carbone.  Ces composés peuvent avoir l’action de gaz à effet de serre
[voir ce terme] puissant dans l’atmosphère.  Les hydrocarbures
halogénés contenant du chlore et du brome participent également à
l’appauvrissement de la couche d’ozone.

Ufkjbljeuktdjljhjls
Cjtlbytybz> cjlth;fobt [kjh> ,hjv bkb anjh b eukthjl.
Nfrbt cjtlbytybz vjuen ltqcndjdfnm d rfxtcndt vjoyjuj
gfhybrjdjuj ufpf !cv. nfr;t 'njn nthvby@ d fnvjcatht.  {kjhj b
,hjvjcjlth;fobt ufkjbljeuktdjljhjls nfr;t exfcnde/n d
bcnjotybb jpjyjdjuj ckjz.

nnnnOOOOIIII¦¦¦¦²²²²����««««ËËËË    ÂÂÂÂööööŽŽŽŽùùùù««««    ddddOOOOÐÐÐÐ««««bbbbðððð

  Ë√ lO−Að Ë√ V¹—bð Ë√  U�uKF� s� ÂeK¹ U� d�uð  «¡«dł≈

 U�uKF� dOÐ«b²�« Ác¼ d�uð b�Ë Æ rNH�« 5�% vKŽ l−ý

√ sŽË dOÐ«b²�«Ë  UÝ—UL*«Ë  UOłu�uMJ²�« d�«uð Èb� sŽ 

Æ Èdš_« UNBzUBšË UNz«œ

Medidas de información y educación

Actividades que proporcionan información, formación o estímulo, o
ayudan a una mayor comprensión. Pueden proporcionar información
sobre la disponibilidad, rendimiento y otras características de
tecnologías, prácticas y medidas.

Information and Education Measures

Actions that provide information, training or encouragement, or help
to develop understanding.  Such measures may provide information
about the availability, performance and other characteristics of
technologies, practices and measures.

Mesures d'information et d'éducation

Initiatives visant à informer, à former, à encourager ou à mieux faire
comprendre certaines notions.  Ces mesures peuvent renseigner sur la
disponibilité, l'efficacité ou d'autres caractéristiques des technologies,
pratiques et mesures.

Vths gj byajhvfwbb b j,hfpjdfyb/
Ltqcndbz> rjnjhst j,tcgtxbdf/n byajhvfwb/> j,extybt bkb
cgjcj,cnde/n bkb gjvjuf/n hfpdbnb/ gjybvfybz.  Nfrbt vths
vjuen j,tcgtxbdfnm byajhvfwb/ j yfkbxbb> hf,jnt b lheub[
[fhfrnthbcnbrf[ nt[yjkjubq> ghfrnbr b ghbybvftvs[ vth.

1 9



ddddLLLLŠŠŠŠ____««««    XXXX%%%%    ŸŸŸŸUUUUFFFFýýýý≈≈≈≈

ÚlÔ¹Ë Æ V×��«Ë Íu'« ·öG�«Ë ÷—_« `DÝ t¦F²³¹ ŸUFý≈

û�Ë Æ  Ułu*« q¹uÞ ŸUFýù«Ë w{—_« ŸUFýùUÐ UÎC¹√ ·Ó—

tLJ% eOL²� ©WOłu� ‰«uÞ√ Èb� Í√® nOÞ dLŠ_« X% ŸUFý

 ŸUFýù« nOÞË Æ Íu'« ·öG�« ≠ ÷—_« ÂUE½ …—«dŠ Wł—œ 

k½«® w�LA�« ŸUFýù« nOÞ sŽ UÎOKLŽ nK²�� dLŠ_« X%

‰« V³�Ð  Ułu*« dOB� ŸUFýù« nOÞ Ë√ ©`KDB*« «c¼ —

m�« ≠ ÷—_« ÂUE½Ë fLA�« 5‡Ð …—«d‡(« W‡ł—œ w� ·ö²š«

Æ Íu'« ·ô

Radiación infrarroja

Radiación emitida por la superficie de la Tierra, la atmósfera y las
nubes. Es conocida también como radiación terrestre o radiación de
onda larga. La radiación infrarroja tiene un espectro (es decir, una gama
de longitudes de onda) distintivo, determinado por la temperatura del
sistema Tierra-atmósfera. El espectro de la radiación infrarroja es, en la
práctica, diferente al de la radiación solar o de onda corta, debido a la
diferencia de temperaturas entre el Sol y el sistema Tierra-atmósfera.
(Véase también "radiación solar").

Infrared radiation

Radiation emitted by the Earth’s surface, the atmosphere and by
clouds. Also known as terrestrial and long-wave radiation. Infrared
radiation has a distinctive spectrum (i.e., range of wavelengths)
governed by the temperature of the Earth-atmosphere system. The
spectrum of infrared radiation is practically distinct from that of solar
(q.v.) or short-wave radiation because of the difference in temperature
between the Sun and the Earth-atmosphere system.

Rayonnement infrarouge

Rayonnement émis par la surface de la Terre, l’atmosphère et les
nuages.  Egalement appelé rayonnement terrestre et rayonnement de
grandes longueurs d’onde.  Le rayonnement infrarouge a un spectre
(gamme de longueurs d’onde) distinct, déterminé par la température du
système Terre-atmosphère.  Ce spectre diffère de celui du rayonnement
solaire (voir ce terme), ou rayonnement de courtes longueurs d’onde, en
raison de la différence de température existant entre le Soleil et le
système Terre-atmosphère.

Byahfrhfcyfz hflbfwbz
Hflbfwbz> bpkexftvfz gjdth[yjcnm/ ptvkb> fnvjcathjq b
j,kfrfvb.  Jyf nfr;t bpdtcnyf gjl yfpdfybtv ptvyjq b
lkbyyjdjkyjdjq hflbfwbb.  Byahfrhfcyfz hflbfwbz bvttn
jghtltktyysq cgtrnh !n.t. lbfgfpjy lkby djky@> htuekbhetvsq
ntvgthfnehjq cbcntvs Ptvkz-fnvjcathf.  Cgtrnh byahfrhfcyjq
hflbfwbb ghfrnbxtcrb jnkbxftncz jn cjkytxyjq hflbfwbb !cv.
'njn nthvby@ bkb rjhjnrjdjkyjdjq hflbfwbb dcktlcndbt hfpybws
d ntvgthfneht vt;le cjkywtv b cbcntvjq Ptvkz-fnvjcathf.
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‰« sŽ W¾ýUM�« Ã–ULM�«Ë ZzU²M�« 5Ð lL& qOK% WI¹dÞ

 WOŽUL²łô«Ë W¹œUB²�ô«Ë WOłu�uO³�«Ë WOzU¹eOH�« ÂuKŽ

oð WOGÐ ¨ o�²� —UÞ≈ w� ¨  U½=uJ*« Ác¼ 5Ð  öŽUH²�«Ë ¨

 vKŽ t� ÍbB²�«  «¡«dł≈ b¹b%Ë ŒUM*« dOGð V�«uŽ d¹œ

Æ  UÝUO��« bOF�

Evaluación integrada

Método de análisis que integra en un marco coherente los resultados y
modelos de las ciencias físicas, biológicas, económicas y sociales, y
las interacciones entre estos componentes, a fin de proyectar las
consecuencias del cambio climático y las respuestas de política a dicho
cambio.

Integrated assessment

A method of analysis that combines results and models from the
physical, biological, economic and social sciences, and the interactions
between these components, in a consistent framework, to project the
consequences of climate change and the policy responses to it.

Evaluation globale

Méthode d’analyse qui combine de manière cohérente les  résultats et
les modèles émanant des sciences physiques, biologiques, économiques
et sociales, ainsi que les interactions entre celles-ci, en vue de prévoir
les conséquences des changements climatiques et d’envisager l’action à
engager pour y faire face.

Rjvgktrcyfz jwtyrf
Vtnjl fyfkbpf> rjnjhsq j[dfnsdftn htpekmnfns b vjltkb
abpbxtcrb[> ,bjkjubxtcrb[> 'rjyjvbxtcrb[ b cjwbfkmys[ yfer b
dpfbvjltqcndbt vt;le 'nbvb rjvgjytynfvb d tlbys[ hfvrf[> c
ntv xnj,s ghtlgjkj;bntkmyj jwtybnm gjcktlcndbz bpvtytybz
rkbvfnf b gjkbnbre htfubhjdfybz yf 'nj bpvtytybt.

ddddLLLLŽŽŽŽ

Ë w� ¡Èeł Ë√ …—– UNOCIð w²�« …b*« jÝu²� wMF¹ dLF�«

‰« ÂbŽ wG³M¹Ë Æ  UDO;«Ë Íu'« ·öG�« q¦� ¨ 5F� jÝ

· »«dD{« ÀËbŠ W�UŠ w� WÐU−²Ýô« s�“ 5ÐË tMOÐ jKš

Æ bŠ«Ë dLŽ t� fO� ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁË Æ eO�d²�« Í

Periodo de vida

En términos generales, el periodo de vida es el promedio de tiempo que
un átomo o molécula permanece en un depósito dado (por ejemplo, la
atmósfera, o los océanos). Conviene no confundir con el tiempo de
respuesta de una perturbación de la concentración. El CO2 no tiene
periodo de vida único.

Lifetime

In general, lifetime denotes the average length of time that an atom or
molecule spends in a given reservoir, such as the atmosphere or
oceans.  It is not to be confused with the response time of a
perturbation in concentration.  CO2 has no single lifetime.

Durée de vie

En général ce terme désigne le temps qu’un atome ou une molécule
passe en moyenne dans un milieu donné – l’atmosphère ou les océans,
par exemple.  A ne pas confondre avec le temps de réponse dans le cas
d’une perturbation de la concentration.  Le CO2 n’a pas une durée de
vie unique.

Ghjljk;bntkmyjcnm ;bpyb
D wtkjv> ghjljk;bntkmyjcnm ;bpyb jnhf;ftn chtly//
ghjljk;bntkmyjcnm dhtvtyb> rjnjhe/ fnjv bkb vjktrekf
ghjdjlbn d lfyyjv ,fcctqyt> nfrjv rfr fnvjcathf bkb jrtfy.
Tt yt cktletn genfnm c dhtvtytv htfubhjdfybz djpveotybz d
rjywtynhfwbb.  CO2  yt bvttn tlbyjq ghjljk;bntkmyjcnb ;bpyb.
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WWWW¹¹¹¹bbbbŠŠŠŠ    WWWWHHHHKKKKJJJJðððð

n�²Ð oKF²¹ ULO� ¨ q¦9 w¼Ë Æ WO�U{≈ bNł …bŠË WHKJð

WO�U{≈ …bŠuÐ  UŁUF³½ô« iHš WHKJð ̈   UŁUF³½ô« i¹

Æ 

Costo marginal

Costo de una unidad adicional de esfuerzo. En términos de reducción de
las emisiones, representa el costo de reducir éstas en más de una
unidad.

Marginal cost

The cost on one additional unit of effort. In terms of reducing
emissions, it represents the cost of reducing emissions by one more
unit.

Coût marginal

Coût d’une unité supplémentaire d’effort.  Pour ce qui est de la
réduction des émissions, indique à combien il revient de réduire les
émissions d’une unité supplémentaire.

Ghtltkmyfz cnjbvjcnm
Hfc[jls yf jlye ljgjkybntkmye/ tlbybwe hf,jns.  D cvsckt
evtymitybz ds,hjcjd 'nj ghtlcnfdkztn cnjbvjcnm evtymitybz
ds,hjcjd tot yf jlye tlbybwe.

WWWW¹¹¹¹bbbb((((««««    WWWWHHHHKKKKJJJJ²²²²����UUUUÐÐÐÐ    …………ddddOOOOFFFF����ðððð

‰« dF��« ÍËU�¹ YO×Ð W¹—U−²�«  U�b)«Ë lK��« dOF�ð

WO�U{≈ …bŠuÐ ÃU²½ù« …œU¹“ sŽ WLłUM�« WO�U{ù« WHKJð

Æ 

Fijación de los precios basada en el costo marginal

Fijación de bienes y servicios comerciales según la cual el precio igual
al costo adicional derivado de la expansión de la producción en una
unidad adicional.

Marginal Cost Pricing

The pricing of commercial goods and services such that the price
equals the additional cost that arises from the expansion of production
by one additional unit.

Fixation des prix au coût marginal

Fixation du prix des biens et services commerciaux de sorte que ce prix
soit égal au coût additionnel résultant de l'augmentation d'une unité
supplémentaire de la production.

Wtyjj,hfpjdfybt yf jcyjdt ghtltkmys[ pfnhfn
Nfrjt wtyjj,hfpjdfybt rjvvthxtcrb[ njdfhjd b eckeu> ghb
rjnjhjv wtyf hfdyf ljgjkybntkmyjq cnjbvjcnb> rjnjhfz
gjkexftncz jn hfcibhtybz ghjbpdjlcndf yf jlye ljgjkybntkmye/
tlbybwe.

ÍÍÍÍdddd××××ÐÐÐÐ    ÍÍÍÍuuuuOOOOŠŠŠŠ    ····ööööžžžž

Æ WO(« W¹d×³�«  UMzUJ�« lOLł wMF¹ `KDB�

Biosfera marina

Término colectivo con que se designa al conjunto de organismos
marinos vivos.

Marine biosphere

A collective term for all living marine organisms.

Biosphère marine

Terme désignant l’ensemble des organismes marins vivants.

Vjhcrfz ,bjcathf
Cj,bhfntkmysq nthvby lkz dct[ ;bdeob[ vjhcrb[ jhufybpvjd.
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WWWWOOOO����uuuuÝÝÝÝ    eeeełłłł««««uuuuŠŠŠŠ

≠  UÝ—UL*« Ë√  UOłu�uMJ²�« —UA²½« ‚uFð Ë√ lM9 ◊Ëdý

 nOH�²�« UNMJ1 w²�« ≠ UN²HKJð v�≈ ”UOI�UÐ W�UFH�« 

Æ W¾O�b�«  «“Už  UŁUF³½« s�

Obstáculos al mercado

Condiciones que obstaculizan o impiden la difusión de tecnologías o
prácticas rentables que pueden mitigar las emisiones de GEI.

Market Barriers

Conditions that prevent or impede the diffusion of cost-effective
technologies or practices that could mitigate GHG emissions.

Obstacles à l'accès du marché

Conditions qui empêchent la diffusion de techniques ou de pratiques
efficaces par rapport au coût susceptibles de réduire les émissions de
GES (on parle aussi de barrières commerciales).

Hsyjxyst ,fhmths
Eckjdbz> rjnjhst ghtljndhfof/n bkb pfnhelyz/n
hfcghjcnhfytybt htynf,tkmys[ nt[yjkjubq bkb ghfrnbr> rjnjhst
vjuen ghbdjlbnm r evtymityb/ ds,hjcjd GU.

‚‚‚‚uuuu��������««««    wwww����    ————««««dddd{{{{√√√√

WO¾OÐ  «dOGð Ë√® ŒUM*« dOGð UNŁb×¹ w²�« —«d{_« WLO�

·UMð ‚u�� WŠU²*«  U�uKF*« ”UÝ√ vKŽ WÐu�×� ©Èdš√ 

Æ UN�«b�²Ý« ‚u��« ÁcN� sJ1 w²�«Ë WOÝ

Daños de mercado

Valor de los daños ocasionados por el cambio climático  (o por algún
otro cambio medioambiental), calculado tomando como base
información disponible y utilizable por un mercado competitivo.

Market damages

The value of damages generated by climate change (or some other
environmental change) and evaluated based on information available to
and usable by a competitive market.

Dommages sur le marché

Montant des dommages imputables à l’évolution du climat (ou à
d’autres modifications de l’environnement) évalué à partir  des
renseignements disponibles sur un marché concurrentiel et exploitables
par celui-ci.

Hsyjxysq eoth,
Dtkbxbyf eoth,f> yfyjcbvjuj bpvtytybtv rkbvfnf !bkb
rfrbv-kb,j lheubv bpvtytybtv jrhe;f/otq chtls@>
jwtybdftvfz yf jcyjdt bvt/otqcz yf rjyrehtynyjcgjcj,yjv
hsyrt byajhvfwbb b tt bcgjkmpjdfybb.

‚‚‚‚uuuu��������««««    ‚‚‚‚««««dddd²²²²šššš««««

Ë w� WMOF� W�bš Ë√ WFK�Ð W½]uL*« WMOF� ‚uÝ s� WB(«

Æ 5F� X�

Penetración en el mercado

Parte de determinado mercado proporcionada por un bien o servicio en
un momento dado.

Market Penetration

The share of a given market that is provided by a particular good or
service at a given time.

Pénétration du marché

Part d'un marché qui est approvisionnée en un bien ou un service
particulier à un moment donné.

Ghjybryjdtybt yf hsyjr
Ljkz jghtltktyyjuj hsyrf> rjnjhfz ghtljcnfdkztncz d
jghtltktyyjt dhtvz rjyrhtnyjve njdfhe bkb eckeut.
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  «“Už  UŁUF³½« iOH�²� W¹œUB²�ô« WO½UJ�ù« s� ¡e‡'«

· t‡IOI% s‡J1 Íc‡�« W‡�UD�« …¡UH� 5‡�×²� Ë√ W‡¾O�b�«

 w‡

 dOÐ«bð Ë√  UÝUOÝ œułË ÂbŽ l� W‡LzUI�« ‚u‡��« ‰«u‡Š√ qþ

Æ …b¹bł

Potencial del mercado (o potencial realizable
corrientemente)

Parte del potencial económico para reducir las emisiones de GEI o
mejorar el rendimiento energético que puede lograrse en las condiciones
de mercado existentes, suponiendo que no hay nuevas políticas ni
medidas.

Market Potential (or Currently Realizable Potential)

The portion of the economic potential for GHG emissions reductions
or energy-efficiency improvements that could be achieved under
existing market conditions, assuming no new policies and measures.

Potentiel actuellement réalisable (ou potentiel offert par
le marché)

Fraction du potentiel économique de réduction des émissions de GES
ou d'amélioration du rendement énergétique qui peut être réalisée dans
les conditions actuelles du marché, en l'absence de nouvelles politiques
ou mesures.

Hsyjxysq gjntywbfk !bkb gjntywbfk> htfkbpetvsq d
yfcnjzott dhtvz@
Xfcnm 'rjyjvbxtcrjuj gjntywbfkf lkz cyb;tybz ds,hjcjd GU>
bkb gjdsitybz 'aatrnbdyjcnb 'ythutnbrb> rjnjhjuj vj;yj
ljcnbuyenm d hfvrf[ ceotcnde/ob[ hsyjxys[ eckjdbz[>
ljgecrfz ghb 'njv jncencndbt yjdjq gjkbnbrb bkb vth.

””””UUUUÝÝÝÝ____««««    WWWWOOOO����uuuuÝÝÝÝ    eeee����««««uuuuŠŠŠŠ

a� WO³�M�« —UFÝú� dýU³*« dOOG²�« ·bN²�ð dOÐ«bð

Æ WO�u��« eł«u(« vKŽ VKG²�«Ë W�UD�«  U�œ

Incentivos basados en el mercado

Medidas destinadas a cambiar directamente los precios relativos de los
servicios de energía y a superar obstáculos al mercado.

Market-based Incentives

Measures intended to directly change relative prices of energy services
and overcome market barriers.

Mesures d'incitation fondées sur les lois du marché

Mesures destinées à modifier directement les prix relatifs des services
énergétiques et à surmonter les obstacles à l'accès du marché.

Hsyjxyst cnbveks
Vths> ghtlyfpyfxtyyst lkz ytgjchtlcndtyyjuj bpvtytybz
jnyjcbntkmys[ wty yf 'ythutnbxtcrbt eckeub b ghtjljktybz
hsyjxys[ ,fhmthjd.

ddddOOOOÐÐÐÐ««««bbbbðððð

≈ôUÐ ¨  U�uJ(« s� WŽuL−� Ë√ W�uJŠ U¼c�²ð Ê√ sJ1  «¡«dł

« l¹d�²� ¨ ÊUOŠ_« s� dO¦� w� ’U)« ŸUDI�« l� „«d²ý

« i=H�Ôð w²�« Èdš_«  UÝ—UL*« Ë√  UOłu�uMJ²�« Â«b�²Ý

Æ W¾O�b�«  «“Už  UŁUF³½

Medidas

Medidas que pueden tomar un gobierno o un grupo de gobiernos,
muchas veces con el sector privado, para acelerar el uso de tecnologías
u otras prácticas que reducen las emisiones de GEI.

Measures

Actions that can be taken by a government or a group of governments,
often in conjunction with the private sector, to accelerate the use of
technologies or other practices that reduce GHG emissions.

Mesures

Initiatives que peuvent prendre un ou plusieurs gouvernements,
souvent en consultation avec le secteur privé, afin d'encourager
l'emploi de technologies ou de pratiques susceptibles de réduire les
émissions de GES.

Vths
Ltqcndbz> rjnjhst vjuen ghjdjlbnmcz ghfdbntkmcndjv bkb
uheggjq ghfdbntkmcnd> ythtlrj dvtcnt c xfcnysv ctrnjhjv> lkz
ecrjhtybz bcgjkmpjdfybz nt[yjkjubq bkb lheub[ ghfrnbr>
rjnjhst cyb;f/n ds,hjcs GU.
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qJ²�«Ë WC]H<«  UŁUF³½ö� WOKJ�« WOLJ�« 5Ð W�öF�«

wH�²K� W¹b(« WHKJ²�«Ë Æ WC]H�� …bŠË dšü W¹b(« W�

]n<«  UŁUF³½ö� WOKJ�« WOLJ�« œU¹œ“« l� UÎ�uLŽ œ«œeð ·

Æ W{

Función de costo marginal de mitigación

Relación entre la cantidad total de emisiones reducidas y el costo
marginal de la última unidad reducida. En términos generales, el costo
marginal de la mitigación aumenta con la cantidad total de emisiones
reducidas.

Mitigation marginal cost function

The relation between the total quantity of emissions reduced and the
marginal cost of the last unit reduced. The marginal cost of mitigation
generally increases with the total quantity of emissions reduced.

Fonction du coût marginal d’atténuation

Rapport entre la quantité totale d’émissions réduites et le coût marginal
de la dernière unité réduite.  En général, le coût marginal d’atténuation
augmente en fonction de la quantité totale d’émissions réduites.

Aeyrwbz ghtltkmyjq cnjbvjcnb cvzuxtybz djpltqcndbz
Jnyjitybt vt;le j,obv rjkbxtcndjv cyb;tyys[ ds,hjcjd b
ghtltkmyjq cnjbvjcnm/ gjcktlytuj cyb;tybz yf tlbybwe.
Ghtltkmyfz cnjbvjcnm cvzuxtybz djpltqcndbq j,sxyj
edtkbxbdftncz c evtymitybtv j,otuj rjkbxtcndf ds,hjcjd.

5555łłłłËËËËdddd²²²²OOOOMMMM����UUUUÐÐÐÐ    VVVVOOOOBBBB����ðððð

 w�Ë Æ WOMOłËd²O½  U³�d� W�U{SÐ  UðU³M�« u/ e¹eFð

Í ŒUM*« dOG²Ð WOMF*« WO�Ëb�« WO�uJ(« W¾ON�« d¹—UIð

Ÿ rłUM�« VOB�²�« v�≈ ¨ wD/ qJAÐ ¨ dO³F²�« «c¼ dOý

UMD�ô« …bLÝ_«Ë QAM*« W¹dA³�« 5łËd²OM�« —œUB� Ê

nŠ_« œu�u�« ‚«dŠ≈ s� WIKDM*« 5łËd²OM�« bOÝU�√Ë WOŽ

Æ Í—Ë

Fertilización por nitrógeno

Mejora del crecimiento vegetal por deposición de compuestos de
nitrógeno. En los informes del IPCC, este concepto se refiere
generalmente a la fertilización causada por fuentes de nitrógeno
antropógenas; por ejemplo, los fertilizantes artificiales y los óxidos de
nitrógeno liberados por el quemado de combustibles de origen fósil.

Nitrogen fertilization

Enhancement of plant growth through the deposition of nitrogen
compounds. In IPCC reports, this typically refers to fertilization from
anthropogenic sources of nitrogen such as, man-made fertilizers and
nitrogen oxides released from burning of fossil fuels.

Fertilisation par l’azote

Stimulation de la croissance des plantes par dépôt de composés azotés.
Dans les rapports du GIEC, cette expression désigne plus précisément
la fertilisation due à des sources anthropiques d’azote telles qu’engrais
artificiels et oxydes d’azote dégagés par la combustion de combustibles
fossiles.

Fpjnyjt j,jufotybt
Edtkbxtybt hjcnf hfcntybz pf cxtn jnkj;tybq fpjnys[
cjtlbytybq.  D jnxtnf[ VU"BR 'nj j,sxyj jnyjcbncz r
j,jufotyb/ jn fynhjgjutyys[ bcnjxybrjd fpjnf> nfrb[ rfr
bcreccndtyyst elj,htybz b jrbcks fpjnf> dsltkztvst jn
cujhfybz bcrjgftvjuj njgkbdf.
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¢¢¢¢UUUUNNNNOOOOKKKKŽŽŽŽ    ÂÂÂÂbbbbMMMMÔ ÔÔÔ¹¹¹¹    ôôôô¢¢¢¢    ddddOOOOÐÐÐÐ««««bbbbðððð

‰«  UŁUF³½« ÷UH�½« Ë√ ¡«œ_« s�% q¦� ¨ U¼bz«u� dOÐ«bð

wH�ð bz«u� ¡UM¦²ÝUÐ sJ�Ë® WOLOK�ù«ØWOK;«  UŁ=uK�

dFð w¼Ë Æ UNHO�UJð ‚uHð Ë√ ‰œUFð ¨ ©ŒUM*« dOGð …bŠ ·

Æ ¢‰UŠ W¹√ vKŽ cOHM²�UÐ …d¹bł dOÐ«bð¢ UN½QÐ UÎ½UOŠ√ ·

Sin pesar

Medidas cuyos beneficios – como mayor rendimiento o menores
emisiones de contaminantes locales/regionales, pero excluidos los
beneficios de la mitigación del cambio climático – igualan o superan
su costo. A veces se denominan "medidas que merece la pena aplicar,
de todos modos".

No Regrets

Measures whose benefits—such as improved performance or reduced
emissions of local/regional pollutants, but excluding the benefits of
climate change mitigation—equal or exceed their costs.  They are
sometimes known as "measures worth doing anyway."

Mesures "sans regrets"

Mesures dont les avantages tels que l'amélioration du rendement ou la
réduction de la pollution au plan local ou régional (mais non les
avantages apportés par l'atténuation des effets du changement
climatique) sont au moins égaux aux coûts qu'elles entraînent.  On
parle aussi parfois de "mesures utiles en tout état de cause".

Vths> ghjdjlbvst ,tp cj;fktybq
Vths> dsujlf jn rjnjhs[ - nfrfz rfr ekexityyst
[fhfrnthbcnbrb bkb evtymityyst ds,hjcs vtcnys[#htubjyfkmys[
pfuhzpyz/ob[ dtotcnd> pf bcrk/xtybtv dsujl jn cvzuxtybz
gjcktlcndbq bpvtytybz rkbvfnf> hfdys bkb ghtdsif/n hfc[jls
yf yb[.  Byjulf b[ yfpsdf/n rfr $vths> rjnjhst ye;yj
ghjdjlbnm d k/,jv ckexft$.

¢¢¢¢UUUUNNNNOOOOKKKKŽŽŽŽ    ÂÂÂÂbbbbMMMMÔ ÔÔÔ¹¹¹¹    ôôôô¢¢¢¢    nnnnOOOOHHHH����ðððð        ««««————UUUUOOOOšššš

 w²�«  «—UO)« w¼ ¢UNOKŽ ÂbMÔ¹ ô¢ w²�« nOH�²�«  «—UOš

 UŁUF³½« ÷UH�½«Ë W�UD�« nO�UJð ÷UH�½« q¦� ̈  U¼bz«u�

 UNHO�UJð ‚uHð  Ë√ ‰œUFð ¨ WOLOK�ù«ØWOK;«  UŁ=uK*« 

« dOGð …bŠ nOH�ð bz«u� ¡UM¦²ÝUÐ ¨ lL²−LK� W³�M�UÐ

Ÿ cOHM²�UÐ …d¹bł dOÐ«bð¢ UN½QÐ UÎ½UOŠ√ ·dFð w¼Ë Æ ŒUM*

Æ ¢‰UŠ W¹√ v�

Opciones de mitigación “sin pesar”

Son aquellas opciones de mitigación cuyos beneficios (por ejemplo,
costes de energía reducidos, o menores emisiones de contaminantes
locales/regionales) igualan o superan a sus costes sociales, sin contar
los beneficios que reportaría la mitigación del cambio climático. Se
alude también a ellas como “medidas siempre aceptables”.

“No-regrets” mitigation options

“No-regrets” mitigation options are those whose benefits, such as
reduced energy costs and reduced emissions of local/regional pollutants,
equal or exceed their cost to society, excluding  the benefits of climate
change mitigation. They are sometimes known as “measures worth
doing anyway”.

Mesures d’atténuation “sans regrets”

Les mesures d’atténuation “sans regrets” sont celles dont les avantages
– réduction du coût de l’énergie et la diminution des émissions de
polluants à l’échelle locale et régionale par exemple – sont égaux ou
supérieurs à leur coût pour la société, quels que soient les avantages
apportés par l’atténuation des incidences de l’évolution du climat.  On
les appelle parfois “mesures utiles en tout état de cause”.

Dfhbfyns $ghjdjlbvs[ ,tp cj;fktybz vth$ gj cvzuxtyb/
gjcktlcndbq
Dfhbfyns ghjdjlbvs[ $,tp cj;fktybz$ vth> yfghfdktyys[ yf
ghjnbdjcnjzybt jgfcyjcnb> 'nj frbt vths dsujls jn rjnjhs[>
yfghbvth> cyb;tyyst 'ythutnbxtcrbt hfc[jls b cyb;tyyst
ds,hjcs kjrfkmys[#htubjyfkmys[ pfuhzpyz/ob[ dtotcnd> hfdys
bkb ghtdjc[jlzn b[ cnjbvjcnm lkz j,otcndf> pf bcrk/xtybtv
dsujl jn cvzuxtybz gjcktlcndbq bpvtytybz rkbvfnf.  Byjulf b[
yfpsdf/n rfr $vths> rjnjhst ye;yj ghjdjlbnm d k/,jv
ckexft$.
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‚‚‚‚uuuu��������««««    ÃÃÃÃ————UUUUšššš    ————««««dddd{{{{√√√√

Èdš√ WO¾OÐ  «dOGð Ë√® ŒUM*« dOGð UNŁb×¹ w²�« —«d{_«

r�« w� hI½ V³�Ð UNLOOIð WO��UMð ‚u�� sJ1 ôË ©

« Ác¼ v�≈ œUM²ÝôUÐ ·dB²�« vKŽ …—bI�« ÂbŽ Ë√ØË  U�uKŽ

Æ  U�uKF*

Daños no de mercado

Daños ocasionados por el cambio climático (o por algún otro cambio
medioambiental), cuyo valor no puede determinar un mercado
competitivo por falta de información y/o por la imposibilidad de actuar
en base a esa información.

Non-market damages

Damages generated by climate change (or some other environmental
change) and that cannot be evaluated by a competitive market because
of a lack of information and/or the inability to act on that information.

Dommages hors marché

Dommages imputables à l’évolution du climat (ou à d’autres
modifications de l’environnement) ne pouvant être évalués sur un
marché concurrentiel en raison de l’insuffisance des renseignements
et/ou de l’impossibilité d’agir sur la base de ces renseignements.

Ythsyjxysq eoth,
Eoth,> yfyjcbvsq bpvtytybtv rkbvfnf !bkb rfrbv-kb,j lheubv
bpvtytybtv jrhe;f/otq chtls@> rjnjhsq yt vj;tn ,snm jwtyty
rjyrehtynjcgjcj,ysv hsyrjv> bp-pf jncencndbz byajhvfwbb
b#bkb ytdjpvj;yjcnb ghjdjlbnm ltqcndbz yf jcyjdt 'njq
byajhvfwbb.

©©©©WWWWFFFFzzzzUUUUCCCC����««««    WWWW����ddddHHHH����««««    WWWWHHHHKKKKJJJJðððð®®®®    WWWWKKKK¹¹¹¹bbbb³³³³����««««    WWWW����ddddHHHH����««««    WWWWHHHHKKKKJJJJðððð

Œ¬ ◊UA½ —UO²š« V³�Ð tMŽ vK�²Ô� ÍœUB²�« ◊UA½ WHKJð

Æ —

Costo de oportunidad

Costo de una actividad económica a la que se renuncia para elegir otra.

Opportunity Cost

The cost of an economic activity foregone by the choice of another
activity.

Coût d'opportunité

Coût d'une activité économique à laquelle on renonce pour en choisir
une autre.

Fkmnthyfnbdyfz cnjbvjcnm
Cnjbvjcnm 'rjyjvbxtcrjq ltzntkmyjcnb> ghtlhtityyjq ds,jhjv
lheujq ltzntkmyjcnb.

qqqq¦¦¦¦����____««««    ©©©©qqqqššššbbbb²²²²����««««®®®®    jjjj³³³³CCCC����««««    ‰‰‰‰bbbbFFFF����

X� WO�UB�« WO�U(« WLOI�« ÁbMŽ ÊuJð Íc�« qšb²�« ‰bF�

‰ WO�UB�« WO�U(« WLOIK� W¹ËU�� W¹b(« qšb²�« nO�U�

Æ W¹b(« qšb²�« bz«u�

Tasa de control óptima

Tasa de intervención para la cual el valor actual neto de los costos
marginales de la intervención es igual al valor actual neto de los
beneficios marginales de la intervención.

Optimal control rate

The rate of intervention at which the net present value of the marginal
costs of the intervention, equals the net present value of the marginal
benefits of the intervention.

Niveau d’intervention optimal

Niveau d’intervention pour lequel la valeur nette actuelle du coût
marginal de l’intervention est égale à la valeur nette actuelle des
avantages marginaux de cette intervention.

Jgnbvfkmysq ehjdtym rjynhjkz
Ehjdtym dvtifntkmcndf> ghb rjnjhjv xbcnfz ceotcnde/ofz
dtkbxbyf ghtltkmys[ hfc[jljd gj dvtifntkmcnde hfdyf xbcnjq
ceotcnde/otq dtkbxbyt ghtltkmys[ dsujl jn 'njuj
dvtifntkmcndf.
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©©©©    UUUULLLLKKKKFFFF****««««®®®®        ««««dddd²²²²����««««————UUUU³³³³����««««    5555OOOOFFFFðððð

Y9 WOMIð v�≈ `KDB*« «c¼ dOA¹ WOšUM*« WłcLM�« w�

« Èu²�� vKŽ Õu{uÐ UN½UOÐ sJ1 ô w²�« ¨  UOKLF�« q¹

»  U�öF�« WDÝ«uÐ ¨ ©WJ³A�« ‚UD½ ÊËœ  UOKLF�«® Ã–uLM�

‰« o�b²�«Ë WIDM� w�  UOKLF�« ÁcN� jÝu²*« dOŁQ²�« s¹

Æ UÎ�UD½ lÝË√

Parametrización

En la modelización del clima, técnica empleada para representar
aquellos procesos que no es posible resolver a la resolución del modelo
(procesos a escala subreticular) mediante las relaciones entre el efecto
de dichos procesos promediado en área y el flujo a mayor escala.

Parametrize (parametrization)

In climate modelling, this term refers to the technique of representing
processes that cannot be explicitly resolved at the resolution of the
model (sub-grid scale processes) by relationships between the area
averaged effect of such sub-grid scale processes and the larger scale
flow.

Paramétrage

En modélisation climatique, terme qui désigne la technique permettant
de représenter les processus qui ne peuvent être traduits explicitement à
l’échelle du modèle (processus d’échelle inférieure à la maille), en
établissant des relations entre les effets de ces processus moyennés sur
une zone et la circulation à plus grande échelle.

Gfhfvtnhbpbhjdfnm !gfhfvtnhbpfwbz@
D vjltkbhjdfybb rkbvfnf 'njn nthvby rfcftncz vtnjlf
ghtlcnfdktybz ghjwtccjd> nfrb[ rjnjhst ytkmpz zcyj dshfpbnm
ghb lfyyjv hfphtitybb vjltkb !ghjwtccs gjlctnjxyjuj
vfcinf,f@ gentv cjjnyjitybq vt;le echtlytyysv gj gkjoflb
djpltqcndbtv nfrb[ gjlctnjxys[ vfcinf,jd b gjnjrjv ,jktt
rhegyjuj vfcinf,f.

wwwwzzzzuuuu{{{{    qqqqOOOO¦¦¦¦9999

„√ w½UŁ  UðU³M�« h²9 UN³łu0 w²�« WOC¹_« WOKLF�«

qDðË WOðU³½ …œU� s¹uJ²� ©¡U*« Ë√® ¡«uN�« s� ÊuÐdJ�« bOÝ

Æ ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ ‚

Fotosíntesis

Proceso metabólico en virtud del cual las plantas toman CO2 del aire
(o del agua) para constituir material vegetal, liberando O2.

Photosynthesis

The metabolic process by which plants take CO2 from the air (or
water) to build plant material, releasing O2 in the process.

Photosynthèse

Processus métabolique selon lequel les plantes absorbent le dioxyde de
carbone de l’air (ou de l’eau) pour créer de la matière végétale et
rejettent de l’oxygène.

Ajnjcbyntp
Vtnf,jkbxtcrbq ghjwtcc> gjchtlcndjv rjnjhjuj hfcntybz
gjukjof/n CO2 bp djple[f !bkb djls@ lkz j,hfpjdfybz
dtotcndf hfcntybz> dsltkzz ghb 'njv O2.

    UUUUÝÝÝÝUUUUOOOOÝÝÝÝ

‰« ·bN�« ’uB�Ð © U�uJŠ® W�uJŠ U¼cHMðË UNFCð  «¡«dł≈

włu�uMJð Â«b�²ÝUÐ ŒUM*« dOGð …bŠ nOH�ð w� q¦L²�

Æ WMOF� dOÐ«bðË  «

Polí t icas

Procedimientos desarrollados y aplicados por uno o varios gobiernos en
relación con el objetivo de mitigar los efectos del cambio climático
aplicando tecnologías y medidas.

Pol ic ies

Procedures developed and implemented by government(s) regarding the
goal of mitigating climate change through the use of technologies and
measures.

Polit iques

Actions que peuvent élaborer et engager un ou plusieurs
gouvernements dans l'optique d'une atténuation des effets du
changement climatique en se fondant sur des technologies ou des
mesures particulières.

Gjkbnbrf
Hfphf,jnfyyst b dsgjkyztvst ghfdbntkmcndjv!fvb@ ghjwtlehs>
rfcf/obtcz wtkb cvzuxtybz gjcktlcndbq bpvtytybz rkbvfnf
gjchtlcndjv bcgjkmpjdfybz jghtltktyys[ nt[yjkjubq b vth.
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ddddOOOOÐÐÐÐ««««bbbbðððð    WWWWŽŽŽŽuuuuLLLL−−−−����

að qł√ s�  UÝUO��« wF{«u� WŠU²*«  «¡«dłù« WKOJAð

Æ ŒUM*« dOGð l� nOJ²�« Ë√  UŁUF³½ô« iO�

Análisis de cartera

Combinación de actuaciones de que disponen los responsables de
políticas para reducir las emisiones o adaptarse al cambio climático.

Portfolio analysis

The mix of actions available to policy makers to reduce emissions or
adapt to climate change.

Gamme de mesures

Ensemble de solutions qui s’offrent aux décideurs pour réduire les
émissions ou s’adapter aux changements climatiques.

Fyfkbp gjhnatkz
Cjdjregyjcnm hfpkbxys[ ltqcndbq> bvt/ob[cz d hfcgjhz;tybb
kbw> ghbybvf/ob[ htitybz d wtkz[ evtymitybz ds,hjcjd bkb
flfgnfwbb r bpvtytyb/ rkbvfnf.

wwwwzzzzUUUU����ËËËË    √√√√bbbb³³³³����

·ô« Ê_ ¨ tMŽ Ÿułd�« sJ1 ô qŠ VM& t³łu0 r²¹ √b³�

 UN½√ X‡³¦¹ b� q(« «c¼ UNO�≈ bM²�¹ w²�«  U{«dð

 sJ1 sJ�Ë WO�UF� q�√ Ëb³¹ qŠ qOCHðË ¨ W×O×� dOž

Æ tMŽ Ÿułd�«

Principio precautorio

Evitación de una solución irreversible por haber sido incorrectos los
supuestos en que estaba basada, en favor de otra solución a primera
vista peor pero reversible.

Precautionary principal

Avoiding a solution that is irreversible, because the assumptions on
which the solution is based may prove incorrect, in favour of a
seemingly inferior solution that can be reversed.

Principe de précaution

Principe selon lequel on évite une solution irréversible en raison du
fait qu’elle repose sur des hypothèses pouvant se révéler fausses, au
profit d’une solution apparemment moins efficace mais réversible.

Ghbywbg ghtljcnjhj;yjcnb
Bp,t;fybt htitybz> gjcktlcndbz rjnjhjuj ytj,hfnbvs>
dcktlcndbt njuj xnj ghtlgjcskrb> yf rjnjhs[ jyj ,fpbhetncz>
vjuen jrfpfnmcz ytghfdbkmysvb> d gjkmpe rf;eotujcz vtytt
'aatrnbdyjuj htitybz> gjcktlcndbz rjnjhjuj vjuen ,snm
j,hfnbvsvb.

WWWWOOOO����ËËËË√√√√    WWWW����UUUUÞÞÞÞ

a�« jHM�«Ë r×H�« q¦�® WOFO³D�« œ—«u*« w� …œułu� W�UÞ

# Ë√ q¹u% Í_ lC�ð r� ©ÂuO½«—uO�«Ë fLA�« ¡u{Ë Â«

Æ QAM*« ÍdAÐ ‰Ë

Energía primaria

Energía contenida en recursos naturales (p. ej., carbón, petróleo bruto,
luz solar, uranio) que no ha sufrido ninguna conversión o
transformación antropógena.

Primary Energy

Energy embodied in natural resources (e.g., coal, crude oil, sunlight,
uranium) that has not undergone any anthropogenic conversion or
transformation.

Energie primaire

Energie présente dans les ressources naturelles (charbon, pétrole brut,
lumière solaire, uranium, etc.) qui n'a encore fait l'objet d'aucune
conversion ou transformation anthropique.

Gthdbxyfz 'ythubz
"ythubz> cjchtljnjxtyyfz d ghbhjlys[ htcehcf[ !yfghbvth>
eujkm> cshfz ytanm> cjkytxysq cdtn> ehfy@> rjnjhfz yt ,skf
gjldth;tyf ybrfrbv bcreccndtyysv ghtj,hfpjdfybzv bkb
ghtdhfotybzv.
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ŸŸŸŸËËËËddddAAAA****««««    nnnnOOOO����UUUUJJJJðððð

« nO�UJðË ‰U*« ”√— q¦� ŸËdA* WO�U*« nO�UJ²�« lOLł

Æ qOGA²�« nO�UJðË W�ULF�

Costos de un proyecto

Todos los costos financieros de un proyecto, como los de capital,
mano de obra y funcionamiento.

Project Costs

All financial costs of a project such as capital, labour and operating
costs.

Coût d'un projet

Ensemble des coûts financiers d'un projet (dépenses d'investissement,
coûts de main-d'oeuvre, frais d'exploitation, etc.).

Ghjtrnyst hfc[jls
Dct abyfycjdst hfc[jls ghjtrnf> nfrbt rfr rfgbnfkjdkj;tybz>
hf,jxfz cbkf b 'rcgkefnfwbjyyst hfc[jls.

WWWWOOOOŽŽŽŽUUUUFFFFýýýý≈≈≈≈    WWWW����¡¡¡¡UUUUCCCC����

« ÂUE½ vKŽ ÷ËdH� ©`KDB*« «c¼ dE½«® wŽUFý≈ dOŁQð Í√

qŽ W¾O�b�«  «“Už W�U{≈ o¹dÞ sŽ® Íu'« ·öG�« ≠ ÷—_

œ lHðdð tŁËbŠ bMŽË Æ W�UÞ izU� q¦1 ©‰U¦*« qO³Ý È

·öG�« s� vKH��« WI³D�«Ë Íu'« ·öG�« `DÝ …—«dŠ Wł—

X³*« dLŠ_« X% ŸUFýù« —«bI� s� U¼—ËbÐ b¹e²� Íu'« 

bI�Ë Æ …b¹bł W�UÞ WO½«eO� oI×²ð p�cÐË ¨ ¡UCH�« v�≈ YŽ

 qÐUI� ¡UCH�« v�≈ dLŠ_« X% ŸUFýù«  UŁUF³½« …œU¹“ —«

 WOŽUFýù« W�¡UC*UÐ ·dF¹ …—«d(« Wł—œ w� WMOF� …œU¹“

Æ

Amortiguación radiativa

Un forzamiento radiativo positivo impuesto al sistema
Tierra-atmósfera (por ejemplo, mediante la adición de gases de efecto
invernadero) representa un excedente de energía. Cuando esto ocurre, la
temperatura de la superficie y de la atmósfera inferior aumenta e
incrementa, a su vez, la cantidad de radiación infrarroja que se emite al
espacio, con lo que se establece un nuevo balance de energía. El
aumento de las emisiones de radiación infrarroja al espacio para un
aumento de temperatura dado se denomina amortiguación radiativa.
(Véase también "forzamiento radiativo").

Radiative damping

An imposed positive radiative forcing (q.v.) on the Earth-atmosphere
system (e.g., through the addition of greenhouse gases) represents an
energy surplus. The temperature of the surface and lower atmosphere
will then increase and in turn increase the amount of infrared radiation
being emitted to space, thus a new energy balance will be established.
The amount that emissions of infrared radiation to space increase for a
given increase in temperature is known as the radiative damping.

Amortissement radiatif

Un forçage radiatif [voir ce terme] imposé au système Terre-atmosphère
(par exemple par ajout de gaz à effet de serre) correspond à un excédent
d’énergie.  La température de la surface et de la basse atmosphère
augmente alors, ce qui entraîne l’accroissement de la quantité de
rayonnement infrarouge émis vers l’espace, d’où obtention d’un
nouveau bilan énergétique.  L’augmentation du rayonnement infrarouge
émis vers l’espace pour une élévation donnée de la température
s’appelle amortissement radiatif.

Hflbfwbjyyjt ltvgabhjdfybt
Gjkj;bntkmyjt hflbfwbjyyjt dsye;lf/ott djpltqcndbt !cv.
'njn nthvby@> jrfpsdftvjt yf cbcntve Ptvkz-fnvjcathf
!yfghbvth> gjchtlcndjv ljgjkybntkmys[ gfhybrjds[ ufpjd@
ghtlcnfdkztn cj,jq bp,snjr 'ythubb.  Ntvgthfnehf gjdth[yjcnb
b yb;ytq fnvjcaths ghb 'njv djphfcntn b d cdj/ jxthtlm
edtkbxbn rjkbxtcndj byahfrhfcyjq hflbfwbb> bpkexftvjq d
rjcvbxtcrjt ghjcnhfycndj> d htpekmnfnt xtuj j,hfpetncz yjdsq
'ythutnbxtcrbq ,fkfyc.  Rjkbxtcndj bpkexftvjq byahfrhfcyjq
hflbfwbb d rjcvbxtcrjt ghjcnhfycndj djphfcnftn b nfrbv
j,hfpjv ecnfyfkbdftncz yjdsq 'ythutnbxtrbq ,fkfyc.  Dtkbxbyf>
yf rjnjhe/ edtkbxbdftncz bpkextybt byahfrhfcyjq hflbfwbb d
rjcvbxtcrjt ghjcnhfycndj pf cxtn jghtltktyyjuj edtkbxtybz
ntvgthfnehs yfpsdftncz hflbfwbjyysv ltvgabhjdfybtv.
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wwwwŽŽŽŽUUUUFFFFýýýý≈≈≈≈    ddddOOOOŁŁŁŁQQQQðððð

ù« dOŁQ²�«Ë Æ qL²×� ŒUM� dOGð WO�¬ WOL¼_ jO�Ð ”UOI�

—_« ÂUE½ W�UÞ WO½«eO� w� Àb×¹ Íc�« »«dD{ô« u¼ wŽUFý

Ë® lÐd‡*« d‡²*« w‡� ◊«u‡�U‡Ð ”U‡I¹Ë® Íu‡'« ·ö‡G�« ≠ ÷

√ ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ eO�dð w� dOGð ÀËbŠ bFÐ ©©≤≠ Â 

 Æ ‰U¦*« qO³Ý vKŽ w�LA�« ŸUFýù« w�ULł≈ w� dOGð Ë

 …œUŽ≈ qł√ s� wŽUFýù« dOŁQ²K� wšUM*« ÂUEM�« ÈbB²¹Ë

≈ wCH¹ Vłu*« wŽUFýù« dOŁQ²�«Ë Æ W�UD�« Ê“«uð oOI%

iHO� V�U��« wŽUFýù« dOŁQ²�« U�√ ¨ `D��« —«d²Š« v�

v�≈ Í

 WLOIÐ …œUŽ tMŽ d]³FÔ¹ wŽUFýù« dOŁQ²�«Ë Æ `D��« b¹d³ð

—UIð tMLC²ð ¨ ‚œ√ n¹dFð WLŁË Æ W¹uMÝË WO*UŽ WDÝu²�

« u¼ ¨ ŒUM*« dOG²Ð WOMF*« WO�Ëb�« WO�uJ(« W¾ON�« d¹

Ê√ bFÐ dOHÝuÐËd²�« ≠ `D��« ÂUE½ W�UÞ WO½«eO� »«dD{

Forzamiento radiativo

Mide en términos simples la importancia de un posible mecanismo de
cambio climático. El forzamiento radiativo es una perturbación del
balance de energía del sistema Tierra-atmósfera (en W m-2) que se
produce, por ejemplo, a raíz de un cambio en la concentración de
dióxido de carbono o en la energía emitida por el Sol; el sistema
climático responde al forzamiento radiativo de manera que se
restablezca el balance de energía. Un forzamiento radiativo tiende, si es
positivo, a caldear la superficie y, si es negativo, a enfriarla. El
forzamiento radiativo suele expresarse como un valor medio mundial y
anual. Una definición más precisa del forzamiento radiativo, tal como
se emplea en los informes del IPCC, es la perturbación del balance de
energía del sistema superficie-troposfera, dejando un margen para que la
estratosfera se reajuste a un estado de equilibrio radiativo medio
mundial (véase el Capítulo 4 de IPCC (1994)). Se denomina también
“forzamiento del clima”.

Radiative forcing

A simple measure of the importance of a potential climate change
mechanism. Radiative forcing is the perturbation to the energy balance
of the Earth-atmosphere system (in W m-2) following, for example, a
change in the concentration of carbon dioxide or a change in the output
of the Sun; the climate system responds to the radiative forcing so as
to re-establish the energy balance. A positive radiative forcing tends to
warm the surface and a negative radiative forcing tends to cool the
surface. The radiative forcing is normally quoted as a global and annual
mean value. A more precise definition of radiative forcing, as used in
IPCC reports, is the perturbation of the energy balance of the
surface-troposphere system, after allowing for the stratosphere to
re-adjust to a state of global mean radiative equilibrium (see Chapter 4
of IPCC94). Sometimes called “climate forcing”.

Forçage radiatif

Mesure simple de l’importance d’un mécanisme pouvant conduire à un
changement climatique.  Le forçage radiatif est la perturbation du bilan
énergétique du système Terre-atmosphère (en W m-2) à la suite, par
exemple, d’une modification de la concentration de dioxyde de carbone
ou d’une variation du débit solaire.  Le système climatique réagit au
forçage radiatif de façon à rétablir l’équilibre énergétique.  Un forçage
radiatif positif a tendance à réchauffer la surface du globe tandis qu’un
forçage radiatif négatif a tendance à la refroidir.  Le forçage radiatif est
généralement exprimé à l’aide d’une valeur annuelle moyennée à
l’échelle du globe.  Dans les rapports du GIEC, le forçage radiatif est
défini de façon plus précise : il s’agit de la perturbation subie par le
bilan énergétique du système surface-troposphère une fois que la
stratosphère a retrouvé un état d’équilibre radiatif moyen mondial (voir
le chapitre 4 de GIEC (1994)).  On parle parfois de “forçage
climatique”.

Dsye;lf/ott hflbfwbjyyjt djpltqcndbt
Eghjotyyfz dtkbxbyf bpvthtybz df;yjcnb vt[fybpvf
gjntywbfkmyjuj bpvtytybz rkbvfnf.  Ghbyelbntkmyjt
hflbfwbjyyjt djpltqcndbt - 'nj yfheitybt 'ythutnbxtcrjuj
,fkfycf cbcntvs Ptvkz - fnvjcathf !d W m-2@ ghjbc[jlzott>
yfghbvth gjckt bpvtytybz d rjywtynhfwbb ldejrbcb eukthjlf
bkb bpvtytybz d gjntywbfkt Cjkywf&  rkbvfnbxtcrfz cbcntvf
htfubhetn yf dsye;lf/ott hflbfwbjyyjt djpltqcndbt nfrbv
j,hfpjv> xnj,s djccnfyjdbnm 'ythutnbxtcrbq ,fkfyc.
Gjkj;bntkmyjt dsye;lf/ott hflbfwbjyyjt djpltqcndbt bvttn
ntyltywb/ r yfuhtdfyb/ gjdth[yjcnb> f jnhbwfntkmyjt r
j[kf;ltyb/ gjdth[yjcnb.  Dsye;lf/ott hflbfwbjyyjt
djpltqcndbt j,sxyj ghbdjlbncz rfr ukj,fkmyfz bkb ujljdfz
chtlyzz dtkbxbyf.  <jktt njxyjt jghtltktybt dsye;lf/otuj
hflbfwbjyyjuj djpltqcndbz> bcgjkmpetvjt d ljrkflf[ VU"BR>
'nj djpveotybt 'ythutnbxtcrjuj ,fkfycf d htpekmnfnt xtuj
ghjbc[jlbn gthtcnhjqrf cnhfnjcaths lj cjcnjzybz ukj,fkmyjuj
chtlytuj hflbfwbjyyjuj hfdyjdtcbz !cv. ukfde 4 VU"BR94@.
Byjulf jyj yfpsdftncz $rkbvfnjj,hfpe/ott djpltqcndbt$.
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WWWWOOOOLLLLOOOOEEEEMMMMðððð    ddddOOOOÐÐÐÐ««««bbbbðððð

 U−²M�  UH�«u� ÷dH�  U�uJ(« UNFCð 5½«u� Ë√ bŽ«u�

Æ  UOKLŽ ¡«œ√ hzUBš Ë√ 

Medidas reglamentarias

Reglas o código establecidos por gobiernos en los que se prescriben
especificaciones de productos o características sobre determinados
procedimientos.

Regulatory Measures

Rules or codes enacted by governments that mandate product
specifications or process performance characteristics.

Dispositions réglementaires

Règles ou codes édictés par les pouvoirs publics en vue d'imposer des
spécifications de produits ou des caractéristiques de procédés
particulières.

Vths htuekbhjdfybz
Ghfdbkf bkb ghbywbgs> pfltqcndjdfyyst ghfdbntkmcndfvb>
rjnjhst ecnfyfdkbdf/n cgtwbfkmyst cgtwbabrfwbb yf ghjlerwb/
bkb [fhfrnthbcnbrb jcj,s[ ghjwtccjd.

wwwwKKKKLLLLFFFF����««««    ÊÊÊÊUUUUOOOO³³³³����««««ËËËË    dddd¹¹¹¹uuuuDDDD²²²²����««««ËËËË    YYYY××××³³³³����««««

qLŽ œ«bŽ≈ wMH�«ØwLKF�« d¹uD²�«Ë Y×³�« ‰ULŽ√ ·bN²�ð

wÐ«bðË  öOK×²Ð Êd²IðË ̈  …b¹bł  U−²M� Ë√ WOłU²½≈  U¹

r�« Â«b�²Ý« sŽ  U�uKF0 5KL²;« 5�b�²�*« œËeð —

fO� wKLF�« ÊUO³�« U�√ ª …b¹b'« WOKLF�« Ë√ b¹b'« Z]²½

  PAM*« w� …cHM*«  «—U³²šô« o¹dÞ sŽ ¨ oI×²�« ·bNð

Â ¨ W¹—U−²�« WKŠdLK� WIÐU��« Èdš_«  UIO³D²�«Ë …bz«d�«

Æ  UOKLF�« Ë√  U−²M*« Ác¼ Â«b�²Ý« WO½UJ�≈ Ê

Investigación, desarrollo y demostración

Investigación y desarrollo científicos y técnico de nuevos procesos de
producción o productos, acompañados de análisis y medidas para
informar a los usuarios potenciales con respecto a la aplicación de sus
posibles usos; la demostración prueba la viabilidad de aplicar esos
productos o procesos a través de instalaciones experimentales y otras
aplicaciones previas a las comerciales.

Research, Development and Demonstration

Scientific/technical research and development of new  production
processes or products, coupled with analysis and measures that provide
information to potential users regarding the application of the new
product or process; demonstration tests the feasibility of applying
these products or processes via pilot plants and other pre-commercial
applications.

Recherche, développement et démonstration

Dans le domaine scientifique et technique, activités de recherche et de
développement visant à élaborer de nouveaux procédés de production ou
produits, associées à des analyses et des mesures informant les
utilisateurs potentiels de leurs usages possibles; quant à la
démonstration, elle sert à s'assurer de l'applicabilité des produits et des
procédés en question par le biais d'essais réalisés dans des installations
pilotes et d'autres applications précommerciales.

YBJRH b gjrfpfntkmyst bcgsnfybz
Yfexyj-bccktljdfntkmcrbt b jgsnyj-rjycnhernjhcrbt hf,jns d
j,kfcnb yjds[ ghjwtccjd ghjbpdjlcndf bkb ghjlerwbb>
cjdvtotyyst c fyfkbpjv b vthfvb> rjnjhst j,tcgtxbdf/n
byajhvfwb/ lkz gjntywbfkmys[ gjnht,bntktq> rfcf/oe/cz
ghbvtytybz 'nb[ yjds[ ghjlerwbb bkb ghjwtccjd&
ltvjycnhfwbjyyst bcgsnfybz gjpdjkz/n bcgsnfnm 'nb ghjlerwb/
bkb ghjwtccs yf 'rcgthbvtynfkmys[ pfdjlf[ bkb c gjvjom/
lheub[ ljrjvvthxtcrb[ ghbvtytybq yf ghtlvtn htfkbpfwbb.
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ffffHHHHMMMMðððð

XŠ« WO(«  UMzUJ�« w³Kð UN³łu0 w²�« WOC¹_« WOKLF�«

Æ ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ oKDðË WOKš«b�« W�UD�« s� UNðUłU¹

Respiración

Proceso metabólico en virtud del cual los organismos cubren sus
necesidades internas de energía y liberan CO2.

Respiration

The metabolic process by which organisms meet their internal energy
needs and release CO2.

Respiration

Processus métabolique selon lequel les organismes satisfont leurs
besoins en énergie interne et libèrent du CO2.

Ls[fybt
Vtnf,jkbxtcrbq ghjwtcc> c gjvjom/ rjnjhjuj jhufybpvs
eljdktndjhz/n cdjb dyenhtyybt 'ythutnbxtcrbt gjnht,yjcnb b
dscdj,j;lf/n CO2.

uuuu¹¹¹¹————UUUUMMMMOOOOÝÝÝÝ

Í ¨ q³I²�*« UNÐ —uD²¹ b� w²�« WOHOJK� ‰uIF� n�Ë

aÐ UÎOKš«œ WI�²�Ë WDÐ«d²�  U{«d²�« WŽuL−� v�≈ bM²Ý

X�« ‰bF� q¦�® WO�Ozd�« W�d;« ÈuI�«Ë  U�öF�« ’u�

—UMO��« Ê√ WEŠö� —b&Ë Æ ©—UFÝ_« ¨ WOłu�uMJ²�«  «dOž

Æ  «R³Mð ôË  UMNJð X�O�  U¼u¹

Escenario

Descripción plausible de cómo puede evolucionar el futuro, sobre la
base de un serie coherente e intrínsicamente homogéneo de hipótesis
sobre relaciones y fuerzas motrices esenciales (p.ej., ritmo de cambios
tecnológicos, precio). Los escenarios no son predicciones ni
previsiones.

Scenario

A plausible description of how the future may develop, based on a
coherent and internally consistent set of assumptions about key
relationships and driving forces (e.g., rate of technology changes,
prices).  Note that scenarios are neither predictions nor forecasts.

Scénario

Description vraisemblable de ce que nous réserve l'avenir, fondée sur
un ensemble cohérent et intrinsèquement homogène d'hypothèses
concernant les principales relations et forces motrices en jeu (rythme
des progrès techniques, pris, etc.).  Remarque : des scénarios ne sont ni
des prédictions, ni des prévisions.

Cwtyfhbq
Ghfdljgjlj,yjt jgbcfybt njuj> rfrbv j,hfpjv vj;tn
hfpdbdfnmcz ,eleott> jcyjdsdfzcm yf jlyjhjlyjv b dyenhtyyt
cjukfcjdfyyjv hzlt ghtlgjkj;tybq jnyjcbntkmyj rk/xtfs[
cdzptq b ldb;eob[ cbk !yfghbvth ntvgs bpvtytybq nt[yjkjubb>
wtys@.  Cktletn jnvtnbnm> xnj cwtyfhbb - 'nj yt ghjuyjps b yt
ghtlcrfpfybz.
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WWWWÐÐÐÐdddd²²²²����««««    WWWWÐÐÐÐuuuuÞÞÞÞ————

 w� Æ d�³²K� qÐU�Ë t²% Ë√ Í—UI�« `D��« w� Êe²�� ¡U�

« ©±ππ∞® ŒUM*« dOG²Ð WOMF*« WO�Ëb�« WO�uJ(« W¾ON�«

 w�Ë Æ WOšUM*« Ã–ULM�« w� bŠ«Ë Ê«eš ¨ ÂUŽ tłuÐ ¨ Âb�Ô²Ý

«Ë wHI��« ¡UDG�«  UOKLŽ sLC²ð w²�« ¨ WO�U(« Ã–ULM�«

Ÿ bz«e�« e−²;« ¡U*« —«bI� WÐd²�« WÐuÞ— d³²FÔð ¨ WÐd²�

Æ  U³M�« ¢‰uÐ– WDI½¢ Ê

Humedad del suelo

Agua almacenada en o sobre la superficie continental, y disponible para
evaporación. En los modelos climáticos del IPCC (1990) se utilizaba
un solo almacén (o “cubeta”). En los modelos actuales, que incorporan
procesos del dosel y del suelo, la humedad se entiende como la cantidad
albergada por encima del “punto de marchitamiento”.

Soil moisture

Water stored in or at the continental surface and available for
evaporation. In IPCC (1990) a single store (or “bucket”) was
commonly used in climate models. Today’s models which incorporate
canopy and soil processes view soil moisture as the amount held in
excess of plant “wilting point”.

Humidité du sol

Eau emmagasinée à la surface ou sous la surface des continents et
susceptible de s’évaporer.  Dans GIEC (1990), on a généralement
considéré un seul “réservoir” pour les modèles climatiques.  Dans les
modèles actuels, qui tiennent compte des processus liés au sol et au
couvert végétal, on considère l’humidité du sol comme la quantité
d’eau retenue au-delà du “point de flétrissement” des plantes.

Gjxdtyyfz dkfuf
Djlf> yfrjgktyyfz yf rjynbytynfkmyjq gjdth[yjcnb bkb dyenhb
yt= b cdj,jlyfz lkz bcgfhtybz.  D ljrkflt VU"BR !1990 u.@ d
rkbvfnbxtcrb[ vjltkz[ j,sxyj bcgjkmpjdfkcz jlby yfrjgbntkm
!bkb $dtlhj$@.  D cjdhtvtyys[ vjltkz[> d rjnjhst drk/xtys
ghjwtccs d hfcnbntkmyjv gjrhjdt b gjxdt> gjxdtyyfz dkfuf
cxbnftncz rjkbxtcndj cjlth;fotqcz d gjxdt djls> ghtdsif/ott
$njxre edzlfybz$ hfcntybz.

wwww����LLLLýýýý    ŸŸŸŸuuuuDDDDÝÝÝÝ

r�« «c¼ dE½«® w�LA�« ŸUFýù« —«bI� Í√® ŸuBMK� ”UOI�

Æ ©fLA�« s� YF³M*« ©`KD�

Luminosidad solar

Mide la luminosidad (es decir, la cantidad de radiación solar emitida) del
Sol. (Véase también "radiación solar").

Solar luminosity

A measure of the brightness of (i.e., the amount of solar radiation
(q.v.) being emitted by) the Sun.

Luminosité solaire

Mesure de l’éclat du Soleil (c’est-à-dire de la quantité de rayonnement
solaire [voir ce terme] émis par le Soleil).

Cjkytxyfz cdtnbvjcnm
Vthf zhrjcnb !n.t. rjkbxtcndj cjkytxyjq hflbfwbb !cv. 'njn
nthvby@> cjkytxyjuj bpkextybz.
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‰« dOB� ŸUFýùUÐ UÎC¹√ ·dÚFÔ¹ Æ fLA�« t‡¦F²³ð ŸUFý≈

r²� ©WOłu� ‰«uÞ√ Èb� Í√® nOÞ w�LA�« ŸUFýû�Ë Æ  Ułu�

a� w�LA�« ŸUFýù« nOÞË Æ fLA�« …—«dŠ Wł—œ tLJ% e¹

jB*« «c¼ dE½«® dLŠ_« X% ŸUFýù« nOÞ sŽ UÎOKLŽ nKð

‰« Wł—œ w� ·ö²šô« V³�Ð w{—_« ŸUFýù« nOÞ Ë√ ©`�

Æ Íu'« ·öG�« ≠ ÷—_« ÂUE½Ë fLA�« 5Ð …—«dŠ

Radiación solar

Radiación emitida por el Sol. Se denomina también radiación de onda
corta. La radiación solar tiene un espectro (es decir, una gama de
longitudes de onda) característico, determinado por la temperatura del
Sol. El espectro de radiación solar es en la práctica distinto del de la
radiación infrarroja o terrestre, a causa de la diferencia de temperaturas
entre el Sol y el sistema Tierra-atmósfera.

Solar radiation

Radiation emitted by the Sun. Also known as short-wave radiation.
Solar radiation has a distinctive spectrum (i.e., range of wavelengths)
governed by the temperature of the Sun. The spectrum of solar
radiation is practically distinct from that of infrared (q.v.) or terrestrial
radiation because of the difference in temperature between the Sun and
the Earth-atmosphere system.

Rayonnement solaire

Rayonnement émis par le Soleil.  Egalement appelé rayonnement de
courtes longueurs d’onde.  Le rayonnement solaire possède un spectre
(c’est-à-dire une gamme de longueurs d’onde) caractéristique, régi par la
température du Soleil.  Dans la pratique, le spectre du rayonnement
solaire est distinct de celui du rayonnement infrarouge [voir ce terme]
ou terrestre, en raison de la différence de température existant entre le
Soleil et le système Terre-atmosphère.

Cjkytxyfz hflbfwbz
Hflbfwbz> bpkexftvfz Cjkywtv.  Bpdtcnyf nfr;t rfr
rjhjnrjdjkyjdfz hflbfwbz.  Cjkytxyfz hflbfwbz bvttn
jghtltktyysq cgtrnh !n.t. lbfgfpjy lkby djky@ jghtltkztvsq
ntvgthfnehjq Cjkywf.  Cgtrnh cjkytxyjq hflbfwbb ghfrnbxtcrb
jnkbxty jn cgtrnhf byahfrhfcyjq !cv. 'njn nthvby@ bkb ptvyjq
hflbfwbb dcktlcndbt hfpybws d ntvgthfneht vt;le Cjkywtv b
cbcntvjq Ptvkz-fnvjcathf.

WWWWOOOO½½½½UUUUJJJJ����        UUUU����UUUUDDDD½½½½

©≤r�® lÐd� d²�uKO� ÊuOK� ±∞∞ ≠ ±∞ ∫   Í—UI�« ‚UDM�«

≤r� 5¹ö� ±∞ ≠ n�√ ±∞∞ ∫ wLOK�ù« ‚UDM�«

≤r� n�√ ±∞∞ s� q�√ ∫   wK;« ‚UDM�«

Escalas espaciales

continental:   10 - 100 millones de kilómetros cuadrados (km2),
regional:    100 millares - 10 millones de km2,
local:    menos de 100 millares de km2.

Spatial scales

Continental  10 - 100 million square kilometres (km2).
Regional  100 thousand - 10 million km2.
Local  less than 100 thousand km2.

Echelles spatiales

Echelle continentale : de 10 000 000 à 100 000 000 km2.
Echelle régionale : de 100 000 à 10 000 000 km2.
Echelle locale : moins de 100 000 km2.

Ghjcnhfycndtyyst vfcinf,s
Rjynbytynfkmysq 10 - 100 vky. rd. rv !rv2@.
Htubjyfkmysq 100 nsczx - 10 vbkkbjyjd rv2.
Kjrfkmysq - vtytt 100 nsczx  rv2.
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UŽ Ê«—Ëœ Ã–u/ ‰öN²Ýô Âb�²�Ôð WOMIð ¢Ê«—Ëb�« l¹d�ð¢

Ã≈ sJ1 ô d{U(« X�u�« w�Ë Æ jO;«Ë Íu'« ·öGK� Â

w;«Ë Íu'« ·öGK� Ê—UI²*« ÂUEMK� oO�œ hO�Að ¡«—

 c]HMÔð WÐd−²� …œu�d� ¡bÐ ◊Ëdý b¹b% sJ1 ô p�c�Ë ◊

Ÿ s� q� cOHMð r²¹ p�– s� ÎôbÐË Æ qO³I�« «c¼ s� Ã–uLMÐ

`½ vKŽ Ã–uLM�« w� jO;« d�UMŽË Íu'« ·öG�« d�U½

» w� ¨ rŁ ¨ ¢…œu�d�¢ W¹œËbŠ ◊Ëdý ÷d� l� ¨ qBHM� Ë

‰« Ê—UIð oI×²¹ U�bMŽ ¢Ê«—Ëœ l¹d�ð¢ …d²� ¨ ÊUOŠ_« iŽ

”ô« W�UŠ s� Ã–uLM�« »d²I¹ Ê√ v�≈ ¨ jO;«Ë Íu'« ·öž

Æ —«dIð

Spin-up

“Spin-up” es una técnica utilizada para inicializar un modelo de clima
mundial atmósfera/océano (MCMAO). Actualmente no es posible
diagnosticar con exactitud el estado del sistema atmósfera/océano y, por
lo tanto, no es posible prescribir las condiciones iniciales observadas
para un experimento con un MCMAO. En lugar de ello, se hace
funcionar por separado los componentes atmósfera y océano del
modelo, forzados mediante unas condiciones de contorno “observadas”,
agregando posiblemente a continuación otro periodo de “spin-up” en
que la atmósfera y el océano están acoplados entre sí, hasta que el
modelo se halla próximo a un estado estacionario.

Spin-up

“Spin-up” is a technique used to initialize an AOGCM. At present it is
not possible to diagnose accurately the state of the coupled
atmosphere-ocean system and therefore it is not possible to prescribe
observed starting conditions for an experiment with an AOGCM.
Instead, the atmosphere and ocean components of the model are run
separately, forced with “observed” boundary conditions, followed
perhaps by a further period of “spin-up” when the atmosphere and
ocean are coupled together, until the AOGCM is near to a steady state.

Spin-up

Le “Spin-up” est une technique employée pour initialiser un modèle
couplé atmosphère-océan de la circulation générale (MCGAO).  Il est
impossible actuellement de diagnostiquer de façon précise l’état du
système couplé atmosphère-océan, donc de prescrire les conditions de
départ observées pour une expérience réalisée avec un tel modèle.  En
effet, les éléments atmosphère et océan du modèle tournent séparément;
on leur impose des conditions limites “observées”, puis, parfois, une
autre période de “spin-up” lorsque l’atmosphère et l’océan sont couplés,
jusqu’à ce que le modèle ait quasiment retrouvé le point d’équilibre.

$Hfcrhenrf$
$Hfcrhenrf - 'nj vtnjl> bcgjkmpetvsq lkz bybwbfkbpfwbb
VUWFJ.  D yfcnjzott dhtvz ytdjpvj;yj ghjdtcnb njxye/
lbfuyjcnbre cjcnjzybz cjghz;tyyjq cbcntvs fnvjcathf-jrtfy> b
gj'njve ytdjpvj;yj pflfnm yf,k/lftvst yfxfkmyst eckjdbz
lkz 'rcgthbvtynf c VUWFJ.  Dvtcnj 'njuj> ghjujyz/n jnltkmyj
rjvgjytyns vjltkb fnvjcathf b jrtfy> gjl djpltqcndbtv
$yf,k/lftvs[$ uhfybxys[ eckjdbq> gjckt xtuj djpvj;yj cktletn
tot jlby gthbjl $hfcrhenrb$ rjulf fnvjcathf b jrtfy
cjghz;tys> lj nt[ gjh gjrf VUWFJ yt ghb,kbpbncz r
ehfdyjdtityyjve cjcnjzyb/.

¡¡¡¡««««œœœœ____««««    ddddOOOO¹¹¹¹UUUUFFFF����ØØØØffffOOOO¹¹¹¹UUUUIIII����

Ã—œ q¦�® ZÓ²ÚMÔ� ¡«œ√ œb% Ë√ ÷dHð ¡ÈœU³� Ë√ bŽ«u� WŽuL−�

ô« bŽ«u� ¨ —U³²šô« ‚dÞ ¨ hzUB)« ¨ œUFÐ_« ¨ …œu'«  «

Æ ©Â«b�²Ý

Normas/criterios de rendimiento

Serie de reglas o códigos que determinan o definen el rendimiento de un
producto (p. ej., calidad, dimensiones, características, métodos de
prueba, prescripciones sobre su utilización).

Standards/Performance Criteria

Set of rules or codes mandating or defining product performance (e.g.,
grades, dimensions, characteristics, test methods, rules for use).

Normes et critères d'efficacité

Ensemble de règles ou de codes imposant ou définissant les
caractéristiques de performance d'un produit (qualité, dimensions,
caractéristiques, méthodes d'essai, prescriptions concernant son usage).

Rhbnthbb yjhv#[fhfrnthbcnbr
Hzl ghfdbk bkb yjhv> htuekbhe/ob[ bkb jgthtltkz/ob[
[fhfnthbcnbre ghjlerwbb !yfghbvth cjhnf> hfpvths>
[fhfrnthbcnbrb> vtnjls bcgsnfybq> ghfdbkf gjkmpjdfybz@.
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ddddOOOOHHHHÝÝÝÝuuuuðððð««««dddd²²²²ÝÝÝÝ

« ¨ bOFÐ bŠ v�≈ …dI²�*«Ë WO�U³D�« Íu'« ·öG�« WIDM�

Í w²�«Ë ¨ ©`KDB*« «c¼ dE½«® dOHÝuÐËd²�« ‚u� WF�«u�

«Îd²�uKO� µ∞ w�«uŠË  «d²�uKO� ±∞ u×½ 5Ð U¼œ«b²�« ÕË«dð

Æ 

Estratosfera

Región muy estratificada y estable de la atmósfera situada por encima
de la troposfera y que se extiende entre los 10 y los 50 km,
aproximadamente (Véase también "troposfera").

Stratosphere

The highly stratified and stable region of the atmosphere above the
troposphere (q.v.) extending from about 10 km to about 50 km.

Stratosphère

Région stable et très stratifiée de l’atmosphère, située au-dessus de la
troposphère [voir ce terme] et s’étendant environ de 10 à 50 km
d’altitude.

Cnhfnjcathf
Cbkmyj cnhfnbabwbhjdfyyfz b ecnjqxbdfz j,kfcnm fnvjcaths
dsit nhjgjcaths !cv. nfr;t 'njn nthvby@> hfcghjcnhfyz/obqcz
ghbvthyj jn dscjns d 10 rv lj ghbvthyj 50 rv.

WWWWOOOOKKKKJJJJOOOO¼¼¼¼        ««««ddddOOOOOOOOGGGGðððð

s�« s� WO³�M�« WB(« w� ‰U¦*« qO³Ý vKŽ ¨  «dOOGð

—e�« Ë√ WŽUMB�«  UŽUD� UN−²Mð w²�« w�ULłù« wK;« "«

ö¹u% ¨ rŽ√ …—U³FÐ ¨ Ë√ ¨ 5F� œUB²�« w�  U�b)« Ë√ WŽ«

∆eł Ë√ WOK� …—uBÐ W{UF²Ýô« UN³łu0 r²¹ rEM�« w�  

Æ Èdš√  U½=uJ0  U½=uJ*« iFÐ sŽ W¹

Cambios estructurales

Modificación, por ejemplo, en la parte relativa del PIB producido por
los rectores industrial, agrícola o de servicios de una economía; o, más
generalmente, transformaciones de sistemas en las que algunos
componentes son reemplazados o sustituidos parcialmente por otros.

Structural Changes

Changes, for example, in the relative share of GDP produced by the
industrial, agricultural or services sectors of an economy; or, more
generally, systems transformations whereby some components are
either replaced or partially substituted by other ones.

Mutations structurelles

Modification de la part relative du PIB produite par les secteurs de
l'industrie, de l'agriculture ou des services ou, plus généralement,
transformation des systèmes lors de laquelle certains éléments sont
remplacés en totalité ou en partie par d'autres.

Cnhernehyst bpvtytybz
Bpvtytybz> yfghbvth> d jnyjcbntkmyjq ljkt DDG ghjbpdjlbvjq d
'rjyjvbrt ghjvsiktyyjq> ctkmcrj[jpzqcndtyyjq jnhfckm/ bkb
cathjq j,cke;bdfybz&  bkb> d ,jktt j,otv cvsckt –
ghtj,hfpjdfybz cbcntv> ghb rjnjhs[ ytrjnjhst rjvgjytyns
pfvtyz/ncz gjkyjcnm/ bkb xfcnbxyj lheubvb rjvgjytynfvb.

WWWW����««««bbbb²²²²��������    WWWWOOOOLLLLMMMMðððð

`�«  UłUO²Šô« w³Kð w²�« WOLM²�« w¼ W�«b²�*« WOLM²�«

Õ« WO³Kð vKŽ q³I²�*« ‰UOł√ …—bIÐ —«d{≈ dOž s� WO�«

Æ UNðUłUOð

Desarrollo sostenible

Desarrollo que cubre las necesidades del presente sin poner en peligro la
capacidad de las generaciones futuras para atender a sus propias
necesidades.

Sustainable development

Sustainable development is development that meets the needs of the
present without compromising the ability of future generations to
meet their own needs.

Développement durable

Développement répondant aux besoins actuels sans compromettre la
capacité des générations futures à satisfaire leurs propres besoins.

Ecnjqxbdjt hfpdbnbt
Ecnjqxbdjt hfpdbnbt – 'nj nfrjt hfpdbnbt> ghb rjnjhjv
eljdktndjhz/ncz ntreobt gjnht,yjcnb ,tp eotvktybz
djpvj;yjcntq ,eleob[ gjrjktybq gj eljdkndjhtyb/ b[
cj,cndtyys[ gjnht,yjcntq.
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WWWWOOOOMMMM����    WWWWOOOO½½½½UUUUJJJJ����≈≈≈≈

  Ë√ W¾O�b�«  «“Už  UŁUF³½« iOH�ð tÐ sJ1 Íc�« —bI�«

Ã w� WÝ—U2 Ë√ UOłu�uMJð Â«b�²ÝUÐ W�UD�« …¡UH� 5�Š

 ¨ UÎOM� UNO� Â«b�²Ýô« WMJ2 ÊuJð w²�«  UIO³D²�« lO�

Æ —U³²Žô« w� WOKLF�« U¼«Ëbł Ë√ UNHO�UJð l{Ë ÊËœ

Potencial técnico

Cantidad en la que es posible reducir las emisiones de GEI o mejorar el
rendimiento energético utilizando una tecnología o práctica en todas las
aplicaciones en que pueda adoptarse técnicamente, independientemente
de su costo y de la viabilidad práctica.

Technical Potential

The amount by which it is possible to reduce GHG emissions or
improve energy efficiency by using a technology or practice in all
applications in which it could technically be adopted, without
consideration of its costs or practical feasibility.

Potentiel technique

Ampleur possible de la réduction des émissions de GES ou de
l'amélioration du rendement énergétique résultant de l'emploi d'une
technologie ou d'une pratique dans tous les cas où ces dernières sont
techniquement applicables, indépendamment de leur coût ou de la
faisabilité pratique de leur adoption.

Nt[ybxtcrbq gjntywbfk
Rjkbxtcndj> yf rjnjhjt djpvj;yj cybpbnm ds,hjcs GU bkb
gjdscbnm 'aatrnbdyjcnm 'ythutnbxtcrb gentv bcgjkmpjdfybz
nt[yjkjubb bkb ghfrnbrb dj dct[ ghbvtytybz[> d rjnjhs[ 'nj
vj;tn ,snm nt[ybxtcrb ghbtvktvj> ,tp extnf b[ cnjbvjcnb bkb
ghfrnbxtcrjq jceotcndbvjcnb.

UUUUOOOOłłłłuuuu����uuuuMMMMJJJJðððð

Æ 5F� ◊UA½ ¡«œ_ WOMIð Ë√ …ÓbFÔ�

Tecnología

Elemento de equipo o técnica para realizar determinada actividad.

Technology

A piece of equipment or a technique for performing a particular
activity.

Technologie

Equipement ou technique permettant d'accomplir une activité
particulière.

Nt[yjkjubz
Xfcnm j,jheljdfybz bkb vtnjl lkz dsgjkytybz rjyrhtnyjq
ltzntkmyjcnb.

wwww{{{{————√√√√    ÍÍÍÍuuuuOOOOŠŠŠŠ    ····ööööžžžž

Ÿ …œułu*« WO(«  UMzUJ�« lOLł v�≈ dOA¹ wFLł `KDB�

Æ ÷—_« v�

Biosfera terrestre

Término que designa colectivamente a todos los organismos en tierra.

Terrestrial biosphere

A collective term for all living organisms on land.

Biosphère terrestre

Terme collectif désignant tous les organismes terrestres vivants.

<bjcathf ceib
Cj,bhfntkmysq nthvby lkz dct[ ;bdeob[ jhufybpvjd yf ceit.
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ÍÍÍÍ————««««ddddŠŠŠŠ    ‰‰‰‰UUUU2222

UM²ð ¨ ÂUŽ tłuÐ r� ± oLŽ vKŽ ¨ r�UF�«  UDO×� w� WIDM�

 q�UH�« b(« qJAðË oLF�« l� WŽd�Ð …—«d(« UNO� h�

Æ jO;« ‚ULŽ√Ë `D��« 5Ð

Termoclina

Región del océano mundial, normalmente hasta una profundidad de 1
km, en que la temperatura desciende rápidamente con la profundidad y
que señala la frontera entre la superficie y las aguas profundas del
océano.

Thermocline

The region in the world’s ocean, typically at a depth of 1 km, where
temperature decreases rapidly with depth and which marks the boundary
between the surface and deep ocean.

Thermocline

Zone des océans, située en général à une profondeur de 1 km, où la
température décroît rapidement avec la profondeur et  qui marque la
limite entre les eaux de surface et les eaux profondes.

Nthvjrkby
Hfqjy Vbhjdjuj jrtfyf> j,sxyj yf uke,byt 1 rv> ult
ntvgthfnehf ,scnhj gjyb;ftncz c uke,byjq b gj rjnjhjve
ghjdjlbncz uhfybwf vt;le gjdth[yjcnysv b uke,byysv ckjzvb
jrtfyf.

wwww××××KKKK****««««ËËËË    ÍÍÍÍ————««««dddd((((««««    ssss¹¹¹¹UUUU³³³³²²²²����UUUUÐÐÐÐ    ŸŸŸŸuuuu����bbbb����    ÊÊÊÊ««««————ËËËËœœœœ

 Ë W�U¦J�UÐ Á«b� sNðd¹  UDO;« w� ‚UDM�« lÝ«Ë Ê«—Ëœ

Æ WŠuK*«Ë …—«d(« w�  U�ö²šô« t³³Ý

Circulación termohalina

Circulación de los océanos en gran escala determinada por la densidad,
y causada por diferencias de temperatura y de salinidad.

Thermohaline circulation

Large-scale density-driven circulation in the oceans, driven by
differences in temperature and salinity.

Circulation thermohaline

Dans les océans, circulation à grande échelle régie par la densité et
dépendant de différences de température et de salinité.

Nthvjufkbyyfz wbhrekzwbz
Rhegyjvfcinf,yfz htuekbhetvfz gkjnyjcnm/ wbhrekzwbz d
jrtfyf[> dspsdftvfz hfpybwtq d ntvgthfneht b cjktyjcnb.

…………ddddÐÐÐÐUUUUŽŽŽŽ    WWWWOOOOššššUUUUMMMM����    WWWWÐÐÐÐUUUU−−−−²²²²ÝÝÝÝ««««

‚u�UÐ WD³ðd*« ©wšUM� Ã–u/ Ë√® wšUM*« ÂUEM�« WÐU−²Ý«

Æ dš¬ v�≈ X�Ë s� s¹U³²� dOŁQ²�« w� dOG²�  

Respuesta climática transitoria

Respuesta del sistema climático (o de un modelo del clima) en función
del tiempo, a raíz de un cambio de forzamiento variable con el tiempo.

Transient climate response

The time-dependent response of the climate system (or a climate
model) to a time-varying change of forcing.

Réponse climatique transitoire

Réponse échelonnée dans le temps du système climatique (ou d’un
modèle climatique) à une évolution du forçage.

Ytecnfyjdbdibqcz ht;bv rkbvfnf
Pfdbczott jn dhtvtyb htfubhjdfybt rkbvfnbxtcrjq cbcntvs !bkb
rkbvfnbxtcrjq vjltkb@ yf bpvtyz/ottcz dj dhtvtyb
dsye;lf/ott djpltqcndbt.
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““““uuuuÐÐÐÐuuuuÐÐÐÐËËËËddddðððð

‰«Ë ©`KDB*« «c¼ dE½«® dOHÝuÐËd²�« 5Ð q�UH�« b(«

Æ ©`KDB*« «c¼ dE½«® dOHÝuð«d²Ý

Tropopausa

Frontera entre la troposfera y la estratosfera (véanse también estos dos
términos).

Tropopause

The boundary between the troposphere (q.v.) and the stratosphere (q.v.).

Tropopause

Limite entre la troposphère [voir ce terme] et la stratosphère [voir ce
terme].

Nhjgjgfepf
Uhfybwf vt;le nhjgjcathjq !cv. 'njn nthvby@ b cnhfnjcathjq
!cv. 'njn nthvby@.

ddddOOOOHHHHÝÝÝÝuuuuÐÐÐÐËËËËddddðððð

≈ ÷—_« `DÝ s� b²L*« ¨ Íu'« ·öG�« s� wKH��« ¡e'«

u�« ÷dF�« ◊uDš WIDM� w� r� ±∞ u×½ Á—«bI� ŸUHð—« v�

Œ WIDM� w� r� π u×½ 5Ð ¨ jÝu²*« w� ¨ ÕË«d²¹® vDÝ

wŠ ¨ ©W¹—«b*« WIDM*« w� r� ±∂ u×½Ë UOKF�« ÷dF�« ◊uÞ

”uÐËd²�« ·]dFÔ¹Ë Æ ¢fID�«¢ d¼«uþ Àb%Ë V×��« błuð À

ÎÂuLŽ …—«d‡(«  Uł—œ UNO� h�UM²ð w²�« W‡IDM*« t½QÐ dO�

Æ ŸUHð—ô« l� «

Troposfera

Parte inferior de la atmósfera, comprendida entre la superficie y unos
10 km de altitud en latitudes medias (variando, en promedio, entre
9 km en latitudes altas y 16 km en el trópico), en que se encuentran
las nubes y se producen los fenómenos “meteorológicos”. Se define la
troposfera como la región en que las temperaturas suelen disminuir con
la altitud.

Troposphere

The lowest part of the atmosphere from the surface to about 10 km in
altitude in mid-latitudes (ranging from about 9 km in high latitudes to
about 16 km in the tropics on average) where clouds and “weather”
phenomena occur. The troposphere is defined as the region where
temperatures generally decrease with height.

Troposphère

Partie inférieure de l’atmosphère, s’étendant de la surface de la Terre à
10 km d’altitude environ dans les latitudes moyennes (altitude variant
en moyenne de 9 km aux latitudes élevées à  16 km aux latitudes
tropicales), où l’on rencontre les nuages et où se produisent les
phénomènes “météorologiques”.  La troposphère se définit comme
étant la zone où la température décroît généralement avec l’altitude.

Nhjgjcathf
Cfvfz ,kbprfz r gjdth[yjcnb xfcnm fnvjcaths> ghbvthyj 10 rv
gj dscjnt d chtlyb[ ibhjnf[> kt;fofz d lbfgfpjyt jn
ghbvthyj 9 rv d dscjrb[ ibhjnf[ lj ghbvthyj 16 rv d
nhjgbrf[ d chtlytv> d rjnjhjq djpybrf/n j,kfrf b
$vtntjhjubxtcrbt$ zdktybz.  Nhjgjcathf jghtltkztncz rfr hfqjy>
ult ntvgthfnehs j,sxyj gjyb;f/ncz c dscjnjq.
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œœœœbbbb−−−−²²²²����««««    …………bbbb����

w� ÊuÐdJ�« bO��√ w½UŁ r−Š q¦�® Ê«eš r−Š 5Ð W³�M�«

ÊUŁ W�UŠ w�® Ê«e)« p�– s� W�«“ù« ‰bF�Ë ©Íu'« ·öG�« 

nÐ ·öðù« ‰bF� ¨ ‰U¦*« qO³Ý vKŽ ¨ ÊuÐdJ�« bO��√ Í

©`KDB*« «b¼ dE½«® dOHÝuð«d²��« w� fLA�« ¡u{ qŽ

Æ 

Tiempo de renovación

Relación entre la masa de un depósito (por ejemplo, la masa de N2O en
la atmósfera) y la rapidez de vaciado de dicho depósito (por ejemplo, en
el caso del N2O, la velocidad de destrucción por efecto de la luz solar en
la estratosfera) (véase también "estratosfera").

Turn-over time

The ratio between the mass of a reservoir (e.g., the mass of N2O in the
atmosphere) and the rate of removal from that reservoir (e.g., for N2O,
the rate of destruction by sunlight in the stratosphere (q.v.)).

Durée de renouvellement

Rapport entre la masse d’un réservoir (par exemple la masse de N2O
dans l’atmosphère) et le taux d’élimination de ce réservoir (pour le
N2O, par exemple, vitesse de destruction par la lumière solaire dans la
stratosphère [voir ce terme]).

Dhtvz j,jhjnf
Jnyjitybz vt;le vfccjq ,fcctqyf !yfghbvth vfccf N2O d
fnvjcatht@ b crjhjcnm/ elfktybz bp 'njuj ,fcctqyf !yfghbvth
lkz N2O> cntgtym hfpheitybz cjkytxysv cdtnjv d cnhfnjcatht
!cv. 'njn nthvby@@.

    …………dddd¹¹¹¹UUUUDDDD²²²²����    WWWW¹¹¹¹uuuuCCCCŽŽŽŽ        UUUU³³³³����dddd����(VOCs)

Â Ë√  UðU³M�« s� Íu'« ·öG�« v�≈ oKDMð W¹uCŽ  U³�d�

 UÎOzUOLO� WDA½  U³�d� w¼Ë ¨ WODHM�«  U−²M*« d�³ð Ê

ÍdFð Ê√ l�Ë Æ dOHÝuÐËd²�« ÊË“Ë√ ÃU²½≈ ¡UOLO� w� qšbð

ÊU¦O*« vKŽ UÎ�U9 o³DM¹ …d¹UD²*« W¹uCF�«  U³�d*« ·

Æ qBHM� u×½ vKŽ …œUŽ t�ËUMð r²¹ ÊU¦O*« ÊS� 

Compuestos orgánicos volátiles (COV)

Cualquiera de los compuestos orgánicos liberados a la atmósfera por
las plantas o por vaporización de productos del petróleo, que son
químicamente reactivos y que participan en la química de la producción
del ozono troposférico. Aunque el metano está incluido, estrictamente
hablando, en la definición de COV, se suele considerar como un
compuesto aparte.

Volatile Organic Compounds (VOCs)

Any one of several organic compounds which are released to the
atmosphere by plants or through vaporization of oil products, and
which are chemically reactive and are involved in the chemistry of
tropospheric ozone production. Methane, while strictly falling within
the definition of a VOC, is usually considered separately.

Composés organiques volatils (COV)

Composés organiques libérés dans l’atmosphère par des plantes ou par
vaporisation de produits du pétrole.  Ces composés, qui sont
chimiquement réactifs, participent à la chimie de la production d’ozone
dans la troposphère.  Le méthane, bien que répondant strictement à la
définition d’un COV, est généralement considéré à part.

Ktnexbt jhufybxtcrbt cjtlbytybz !KJC@
K/,jt bp ytcrjkmrb[ jhufybxtcrb[ cjtlbytybq> rjnjhst
ds,hfcsdf/ncz d fnvjcathe hfcntybzvb bkb gjchtlcndjv
bcgfhtybz ytantghjlernjd b rjnjhst [bvbxtcrb frnbdys b
cdzpfys c [bvbtq j,hfpjdfybz nhjgjcathyjuj jpjyf.  Vtnfy
j,sxyj hfccvfnhbdftncz jnltkmyj> ytcvjnhz yf ytgjchtlcndtyyjt
jnyjitybt r jghtltktyb/ KJC.
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WWWWOOOOŽŽŽŽuuuuÞÞÞÞ    ddddOOOOÐÐÐÐ««««bbbbðððð

”R*« U¼bL²Fð W¾O�b�«  «“Už  UŁUF³½« iOH�²� dOÐ«bð

‰«Ë Æ WO�uJŠ d�«Ë√ œułË ÂbŽ qþ w�  U¾ON�« s� U¼dOžË  UÝ

« Ë√  U−²M*« d�«uð dO�Oð vKŽ bŽU�ð WOŽuD�« dOÐ«bð

qŽ 5JKN²�*« lO−Að Ë√ ŒUM*UÐ …—UC�« dOž  UOKLF�

Æ WO�u��« rNð«—UOš w� WO¾O³�« rOI�« ÃU�œ≈ È

Medidas voluntarias

Medidas para reducir las emisiones de GEI adoptadas por compañías u
otros a falta de prescripciones gubernamentales. Las medidas
voluntarias ayudan a disponer más fácilmente de productos o procesos
inocuos para el clima o estimulan a los consumidores tener en cuenta
en sus opciones comerciales valores ecológicos.

Voluntary Measures

Measures to reduce GHG emissions that are adopted by firms or other
actors in the absence of government mandates.  Voluntary measures
help make climate-friendly products or processes more readily available
or encourage consumers to incorporate environmental values in their
market choices.

Mesures volontaires

Mesures de réduction des émissions de GES adoptées par des
entreprises ou d'autres acteurs en l'absence de directives
gouvernementales.  Ces mesures volontaires contribuent à faciliter
l'accès à des produits ou procédés ne nuisant pas au climat et à
encourager les consommateurs à intégrer des valeurs écologiques à
leurs choix commerciaux.

Lj,hjdjkmyst vths
Vths gj evtymityb/ ds,hjcjd GU> rjnjhst ghtlghbybvf/ncz
abhvfvb bkb lheubvb ltqcnde/obvb ce,(trnfvb ghb jncencndbb
ghfdbntkmcndtyys[ j,zpfntkmcnd.  Lj,hjdjkmyst vths gjvjuf/n
ghjbpdjlbnm ,tpjgfcye/ lkz rkbvfnf ghjlerwb/ bkb
jceotcndkznm ghjwtccs ,jktt elj,yst lkz ghjbpdjlcndf nfrjq
ghjlerwbb bkb ;t gjjohznm gjnht,bntktq r ex=ne 'rjkjubxtcrb[
fcgtrnjd ghb jceotcndktybb ds,jhf yf hsyrt.
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Deposición húmeda/seca

Detracción de una sustancia de la atmósfera, bien por lavado junto con
la precipitación (deposición húmeda), bien por deposición directa sobre
una superficie (deposición seca).

Wet/dry deposition

The removal of a substance from the atmosphere either through being
washed out as rain falls (wet deposition) or through direct deposition
on a surface (dry deposition).

Dépôts humides/secs

Elimination d’une substance de l’atmosphère soit par lavage par les
précipitations (dépôt humide) soit par dépôt direct sur une surface
(dépôt sec).

Dkf;yjt#ce[jt jcf;ltybt
Elfktybt dtotcndf bp fnvjcaths kb,j gentv dsvsdfybz gj vtht
dsgfltybz lj;lz !dkf;yjt jcf;ltybt@> kb,j gentv
ytgjchtlcndtyyjuj jcf;ltybz yf gjdth[yjcnm !ce[jt jcf;ltybt@.
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 ÍLESS  :

  UŁUF³½ô« iH�M�  «œ«b�ù« ÂU‡E½ (Low-Emissions Supply

System)Æ  

Escenario LESS (GTII)

Escenarios desarrollados para el SIE (GTII) con el fin de evaluar los
sistemas de suministro de bajas emisiones de CO2 en todo el mundo.
Se hace referencia a ellos como sistemas LESS, o sistemas de
suministro de bajas emisiones (Low-Emissions Supply Systems).

WGII LESS scenario

Scenarios developed for the SAR WGII to assess low CO2-emitting
supply systems for the world. The scenarios are referred to as LESS:
Low-Emissions Supply System.

Scénarios LESS (Groupe de travail II)

Scénarios élaborés par le Groupe de travail II pour le deuxième Rapport
d’évaluation destinés à évaluer les systèmes d’approvisionnement
énergétique à faible taux d’émission de CO2 sur le plan mondial.  Ces
scénarios sont baptisés LESS (Low-Emissions Supply System).

Cwtyfhbb HUII  LESS

Cwtyfhbb> hfphf,jnfyyst HUII lkz Dnjhjuj ljrkflf j, jwtyrf[
bpvtytybz rkbvfnf> ghtlyfpyfxtyyst lkz jwtyrb cbcntv
j,tcgtxbdf/ob[ ybprbt ehjdyb ds,hjcjd CO2 yf vbhjdjv
ehjdyt.  "nb cwtyfhbb yfpsdf/n cbcntvfvb j,tcgtxtybz ybprjuj
ehjdyz ds,hjcjd !LESS – Low-Emissions Supply System).

WWWWOOOO½½½½UUUUJJJJ����ËËËË    WWWWOOOOMMMM����““““    WWWW½½½½ËËËËdddd����
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Flexibilidad “en el tiempo” y “en el espacio”

Posibilidad de elegir el momento o el lugar de una opción de
mitigación o de un plan de adaptación, a fin de reducir los costes
vinculados al cambio climático.

“When” and “where” flexibility

The ability to choose the time (when) or location (where) of a
mitigation option or adaptation scheme in order to reduce the costs
associated with climate change.

Souplesse dans le temps et dans l’espace

Possibilité de choisir le moment ou l’endroit où une stratégie
d’atténuation ou d’adaptation sera appliquée afin de réduire les coûts
associés aux changements climatiques.

Ub,rjcnm $dj dhtvtyb$ b $d ghjcnhfycndt$
Djpvj;yjcnm ds,jhf dhtvtyb bkb vtcnf dfhbfynf cnhfntubb
cvzuxtybz gjcktlcndbq bkb c[tvs flfgnfwbb d wtkz[ cyb;tybz
pfnhfn> cdzpfyys[ c bpvtytybtv rkbvfnf.
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